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Sehr geehrter Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt Ihnen fiir den Kauf eines seiner Produkte und ladt Sie zum Lesen dieses Handbuches ein.

Alle notwendigen Informationen fiir einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerates sind hierin enthalten: es empfiehlt sich also, es vollstandig
durchzulesen und sich an die darin enthaltenen Hinweise zu halten.

Bitte bewahren Sie das Handbuch so auf, dass es unbeschadigt erhalten bleibt. Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorbescheid und ohne weitere
Verpflichtungen geéndert werden, so dass Anderungen und Verbesserungen in die bereits gesandten Kopien eingelegt werden kdnnen.

Unser Ziel, ist es Produkte herzustellen, mit denen Sie moglichst sicher und effektiv arbeiten konnen. Am wichtigsten fiir lhre Sicherheit sind lhre Umsicht
und lhr Urteilsvermégen im Umgang mit diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der wichtigen Gefahren-
quellen; sie kénnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren abdecken.

Das Kopieren oder Ubersetzen eines jeglichen Teiles dieses Handbuches ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers untersagt.

1. Technische Daten (Fig. 01)

Technische Daten Netto- gewicht Tragkraft A B C D E F G o]
Einheit [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [ [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 2.9 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 38 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 58 8000 200 120 80 400 150 90 35

MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 | 180 | - 480 218 176 66

Statischer Priifkoeffizient: 1.5 / Dynamischer Priifkoeffizient: 1.25

N

. Anwendung und Funktion

Ein Flaschen-Wagenheber ist ein Gerét, dass verwendet wird, um ein Fahrzeug anzuheben, damit die Zugéanglichkeit fiir Reparaturen und Wartungen

Ein Flaschen-Wagenheber ist nur eine Hebevorrichtung und darf nie zum Transportieren bzw. Beladen eines Fahrzeuges verwendet werden.

Das Rangieren unter Last ist untersagt.

Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

Es ist keine andere Nutzung zugelassen. Nur fiir den professionellen Einsatz.

3. Kontrolle - Lieferumfang

Die Verpackung 6ffnen und kontrollieren, daB das Gerét keine Transportschaden aufweist und alle im Versandschein aufgefiihrten Teile vorhanden sind. Vor
der Inbetriebnahme des Gerates muB eine Sichtkontrolle durchgefiihrt werden, um Leckagen, Beschadigungen, lockere oder fehlende Teile festzustellen.

4. Aufbau des Gerates

Entnehmen Sie das Gerat inklusive der beigelegten Einzelteile.
Den dreiteiligen Griff montieren. (Abb. 02 (2)).
Jetzt die Hebelstange an der Hebevorrichung anbringen und die Hebelstange in die Halterung setzen (Abb. 02 (1)).

Vor Einsatz des Flaschen-Wagenhebers ist es notwendig den Hydraulikkreislauf zu entliiften (siehe Abschnitt 7).

5. Inbetriebnahme und Arbeiten

* Grundsétzlich sind beim Arbeiten mit dem Gerit die Sicherheitsrichtlinien zu beachten.

* Bitte positionieren Sie den Flaschen-Wagenheber unter den Aufnahmepunkten des Fahrzeugs.

* Stellen Sie sicher, dass sich niemand in dem anzuhebenden Fahrzeug befi ndet. StellenSie den Motor ab und ziehen Sie die Handbremsen des Fahrzeugs an.
Verwenden Sie Keile, um eine Bewegung des Fahrzeugs zu verhindern (Abb.03(1)). Steigen Sie nicht ins Fahrzeug ein und starten Sie nicht den Motor.

* Das angehobene Fahrzeug niemals auf dem Wagenheber stehen lassen. Bitte benutzen Sie stets Unterstellbocke (Abb.03(5)).

* Den Wagenheber immer so positionieren, dass dessen Bedienung von unterhalb des Fahrzeugs ausgeschlossen ist (Abb.03(4)).

* Fir die richtigen Aufnahmepunkte am Fahrzeug immer das Fahrzeughandbuch zur Hilfe nehmen.

* Mit der Hebelstange die Hebevorrichtung auf die gewiinschte Hohe bringen (Abb. 03 (2)). Achten Sie darauf, dass das Hydraulikventil geschlossen ist.
Hierfiir ist esnotwendig, dass Sie die Hebelstange im Uhrzeigersinn anziehen.

* Die Heber sind mit einem Uberlastventil ausgestattet, das werksseitig eingestellt ist. Dieses Ventil darf nie verstellt werden.

* Zum Ablassen der Last drehen Sie die Hebelstange langsam gegen den Uhrzeigersinn und (Abb.02(2&3) & Abb.03(3)).

* Bei Nichtbenutzung des Flaschen-Wagenheber ist der Kolben / Hebearm einzufahren.

6. Wartung

* Alle bewegliche Teile miissen in regelméBigen Abstanden mit handelstiblichen Mehrzweckfett geschmiert werden. Das Gerat immer sauber und
fern von aggressiven Chemikalien halten. Gerét nicht im Freien stehen lassen.
* Bei Nichtbenutzung des Flaschen-Wagenheber ist der Kolben einzufahren.
* Ein kompletter Olwechsel ist nicht nétig !
Bitte mindestens 1 x jahrlich den Olstand priifen und bei Bedarf nachfiillen. Den Zylinder
mit Hydraulikdl bis zur Unterkante der OleinlaBschraube fiillen. Bitte beachten Sie das der
Kolben eingefahren sein muss (Abb.03 (6)).
* Wichtig: Zu viel Ol kann das Gerat auBer Betrieb setzen.
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« Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebenes Hydraulikol (Typ HLP ISO VG 22). Achtung: Nie Bremsfliissigkeit verwenden.

« Wartung sowie Reparatur des Gerétes diirfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

7. Luft im Hydrauliksystem

Bei Hydrauliken kann es zu Luftansammlungen im System kommen, welche die Leistung des Flaschen-Wagenheber beeintrachtigen. Um diese zu beseitigen gehen Sie
bitte wie folgt vor.
1. Offnen Sie das Ablassventil indem Sie die Hebelstange gegen den Uhrezeigersinn drehen und gleichzeitig mit der Hebelstange pumpen (5-6 mal).
2. AnschlieBend den Heber auf seine maximale Hohe hochpumpen, danach wieder absenken. Das Hydrauliksystem ist entluftet.
8. Entsorgung

Die Entsorgung des Gerat mul3 gemaR der Gesetzgebung des jeweiligen Landes erfolgen.

Alle beschadigten, stark verschlissenen oder schlecht funktionierenden Gerite MUSSEN AUSSER BETRIEB GESETZT WERDEN.
Die Reparatur des Gerates diirfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Gerat nur fiir den oben beschriebenen Anwendungsfall verwenden, jede andere Verwendung schlieBen wir ausdriicklich aus! Fiir Verletzungen und
Schéden, die aus unsact aBer und zweckent ds Anwendung bzw. aus Zuwiderhandlung gegen die Sicherheitshinweise resultieren, ibernehmen wir
keine Haftung oder Gewéhrleistung.

9. CE-Zertifizierung

EC-ERKLARUNG
Gltig fiir:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Seriennr.: 0000 1 bis 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Herstellungsland: Hergestellt in China

erfiillt die Anforderungen der Ratsrichtlinien zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten in Bezug auf Folgendes:

,Maschinen”: 2006/42/EC (17/05/2006)
zutreffende harmonisierte Standards: EN 1494:2000 + A1:2008
Technische . .
Datei verfligbar cp Ort und Datum der 44818 Saint-Herblain,
bai2U Ted?no ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 Asstollune: France
conter 44818 Saint-Herblain Cedex, France g: 21/06/2013
Firmenname Rodcraft Customer Center Nicolas Lebreton
und Adresse: Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany R & D Manager:
Wir erklaren hiermit, dass die im Folgenden beschriebene Maschine den all inen Arbeitssicherheif ungen der unten genannten EU-Richtlinien aufgrund des
Konzepts, des Designs und des von uns auf den Markt gebrachten Typs erfiillt. Diese Erklarung wird ungiiltig, wenn die Maschine ohne unser Einverstandnis modifiziert wird.
Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com
Hier kénnen auch unsere Handbticher heruntergeladen werden.
Wenden Sie sich bei Riickfragen an lhre nachste Rodcraft Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.
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Dear Customer!

Rodcraft Pneumatic Tools thanks you for the purchase of one of our products and invites you to read this user manual.

It contains all information required for the proper use of this device. We recommend you to read it completely and follow the given instructions carefully.
Please keep the user manual in a good condition. The contents of this manual may be updated without prior notice and without further obligations, so
that changes and improvements can be inserted into already distributed copies.

Itis our goal to manufacture products, with which you can work as safely and efficiently as possible. For your own safety, it is vital that you exercise cauti-
on and good judgment in handling this product and other tools. These notes on safety contain some of the most important sources of danger; however,
they cannot cover all possible hazards.

Copying or translating any part of this manual is prohibited without the prior written permission of the manufacturer.

1.Technical Data (Fig. 01)

Technical data Net weight Lifting capacity A B C D E F Glo]

Unit [kg] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 2.4 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 — 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

Static coefficient test : 1.5 / Dynamic Coefficient test : 1.25

2. Application and Function

« ABottle jack is a device which you use for lifting a vehicle in order to ensure the accessibility for repair and maintenance work.
« A Bottle jack is only a lifting device and must not be used for transportation or for loading of a vehicle.

+ Maneuvering under load is prohibited.

+ Please also mind the product safety information!

« No other use is permitted. For professional use only.

3. Inspection - Scope of delivery

Open the packing and check that the equipment has not been damaged in transit and that you received all the parts specified in the shipping documents.
Before bringing the equipment into service conduct a visual inspection in order to determine leaks, damages, loose or missing parts.

4. Assembly

- Remove the device, including the enclosed items.

» Assemble the two or three parts handle. (Fig.02(2)).

» Now place the lever rod to the lifting device and place the lever rod into the support (Fig.02(1)).
« Before using the Bottle jack it is necessary to purge the hydraulic circuit (see section 7)

5. Startup and operation

+ When operating the device, the safety guidelines must be taken strictly into account.

« Please position the Bottle jack underneath the lifting points of the vehicle.

+ Make sure that no person stays in the vehicle that will be lifted. Turn off the engine and put on the handbrakes of the vehicle. Use wedges to prevent
the vehicle from moving (Fig.03(1)). Do not get into the vehicle and do not turn the engine on.

« Never use the lifting jack in order to leave the car lifted. Always use chassis stands (Fig.03(5)).
« Always position the lifting jack in such a way that it cannot be operated from underneath the car (Fig.03(4)).
« Always make use of the vehicle manual in order to identify the correct lifting points of the vehicle.

+ Use the lever rod to bring the lifting device to the desired height (Fig.03 (2)). Make sure that the hydraulic valve is closed. For this purpose it is necessa-
ry to fasten the lever rod clockwise.

« The lifting devices are provided with an overload valve, which has been adjusted by the manufacturer. This valve must never be readjusted.

In order to lower the load turn the lever rod slowly anticlockwise (Fig.02(2&3) & Fig.03(3)).

When not using the Bottle jack the piston / lifting arm must be pulled in.

o

. Maintenance

All moveable parts have to be greased regularly with standard multi-purpose grease. Always keep the equipment clean and away from aggressive chemi-
cals. Do not leave the equipment outdoor.

When not using the Bottle jack the piston must be pulled in.

A complete oil change is not necessary!

Please check the oil level at least once per year and conduct a refill, if required. Fill the cylinder with hydraulic oil up to the lower edge of the oil intake
screw. Please note that the piston has to be retracted (Fig.03(6)).

Important: too much oil may put the equipment out of operation.
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* Only use hydraulic oil (Type HLP ISO VG 22) that has been approved by the manufacturer. Caution: Never use brake fluid.
« Maintenance and repair of the equipment must only be performed by qualified technical staff.

7. Air in the hydraulic system

There may be an air accumulation in the hydraulic system which may affect the performance of the Bottle jack. To tackle this kind of problem please proceed
as follows.

1. Open the discharge valve by turning the lever rod anticlockwise whilst simultaneously pumping with the lever (5-6 times).

2. Afterwards, pump the jack up to its maximal height before lowering it again. The hydraulic system is purged.

8. Disposal

The disposal of this equipment must be in accordance with the legislation the respective country.

All damaged, strongly worn out or improperly functioning devices HAVE TO BE TAKEN OUT OF OPERATION.

The repair of the equipment should be performed only by qualified technical staff.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is explicitly excluded! For injuries and damages resulting from

improper use, misuse or infringement of safety instructions, we accept no liability or warranty.

9. CE Certification

EC DECLARATION

Valid for:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serial: 00001 to 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Origin of the product: Made in China

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating :

to,Machinery”: 2006/42/EC (17/05/2006)
applicable harmonised standard(s) : EN 1494:2000 + A1:2008
Technical File CcP Place and date of 44818 Saint-Herblain,
available at the ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 issue: France
EU Technocenter | 44818 Saint-Herblain Cedex, France : 21/06/2013

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Germany

Nicolas Lebreton
R&D Manager:

Company name
and address:

We hereby declare that the following described machine complies with the general safety and health requirements of below mentioned EU directives due to its design and
conception and the type circulated by ourselves. This declaration becomes invalid if the machine is modified without our approval.

Visit our Internet presence at www.rodcraft.com
Here you can also download our manuals.
With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.
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Cher client!

Rodcraft Pneumatic Tools vous remercie pour I'achat de I'un de nos produits et vous invite a lire ce manuel de I'utilisateur.

Il contient toutes les informations nécessaires a une bonne utilisation de cet appareil. Nous vous recommandons de le lire entierement et de suivre atten-
tivement les instructions données.

Veuillez conserver ce manuel en bon état. Le contenu du guide peut étre mis a jour sans préavis et sans autre contrainte, de sorte que des modifications et
améliorations peuvent étre effectuées dans des copies déja distribuées.

Notre objectif est de concevoir des produits avec lesquels vous pouvez travailler de fagon aussi siire et efficace que possible. Pour votre propre sécurité, il est
crucial que vous fassiez preuve de prudence et de bon sens lorsque vous manipulez ce produit et d‘autres outils. Ces notes de sécurité couvrent certaines
des sources de danger les plus importantes, elles ne peuvent toutefois couvrir tous les risques possibles.

La copie ou la traduction de tout passage de ce manuel est interdite sans I'accord écrit préalable du constructeur.

1. Données techniques (Fig. 01)

Données techniques Poids Capacité de levage A B C D E F Gle]

Unit tkgl tkgl [mm] | (mm] | [mm] | [mm] | (mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | -----—- 480 218 176 66

Coefficient de test statique : 1.5 / Coefficient de test dynamique : 1.25

2. Applications et fonctions

* Le cric bouteille est un équipement qui vous permet de soulever un véhicule afin d‘avoir un accés pour effectuer des réparations et des taches
d'entretien.

* Le cric bouteille est uniquement destiné au levage et ne doit pas étre utilisé pour transporter ou pour charger une voiture.

* Il estinterdit de le faire manceuvrer sous charge.

* Veuillez tenir compte des informations de sécurité du produit !

« Aucune autre utilisation n‘est autorisée. Uniquement destiné a un usage professionnel.

3. Inspection - Détail de livraison

Ouvrez I'emballage et assurez-vous que Iéquipement n‘ait pas été endommagé lors du transit et que vous ayez bien recu tous les éléments mentionnés
dans les documents de livraison. Avant d'utiliser cet équipement, effectuez une vérification visuelle afin d‘identifier la présence de fuites, de dommages ou
d‘éléments manquants ou mal fixés.

4. Montage
Retirer I'appareil de I'emballage, y compris les articles qui se trouvent a I'intérieur.
Assembler les 2 ou 3 éléments du levier (Fig.02(2)).

Mettre le levier dans le support de I'élément de levage (Fig.02(1)).
. Avantdutiliser le cric bouteille, il est nécessaire de purger l'air du circuit hydraulique (voir paragraphe 7)

5. Démarrage et fonctionnement

Lorsque vous utilisez I'appareil, les régles de sécurité doivent étre strictement appliquées.

Veuillez placez le cric bouteille sous les points de levage du véhicule.

Assurez-vous que personne ne se trouve dans le véhicule devant étre soulevée. Coupez le moteur et enclenchez le frein a main de la voiture. Utilisez des
cales pour immobiliser le véhicule (Fig.03(1)). Ne montez pas dans le véhicule et ne mettez pas le moteur en marche.

Ne laissez pas le véhicule en position soulevée. Utilisez toujours les supports de chassis (Fig.03(5)).

Placez toujours le cric de fagon a ce qu'il ne puisse pas étre manipulé depuis le dessous du véhicule (Fig.03(4)).

Utilisez systématiquement le manuel du véhicule pour identifier correctement les points de levage du véhicule.

Servez-vous du levier pour amener le dispositif de levage a la hauteur désirée (Fig.03(2)). Assurez-vous que la vanne hydraulique soit fermée.
Pour ce faire, tourner le levier dans le sens horaire.
Les crics sont fournis avec une vanne de surcharge, qui est ajustée par le constructeur. Cette vanne ne doit jamais étre réajustée

Pour abaisser la charge, tournez lentement le levier dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (Fig02(3&4)&Fig. 03(3)).

Lorsque vous ne vous servez pas du cric bouteille, le piston/bras de levage doit étre tiré.

o

Entretien

Toutes les parties amovibles doivent réguliérement étre graissées a |'aide d’une graisse standard multi-usages.

Conservez toujours 'équipement propre et a l'abri de produits corrosifs. Ne laissez pas le matériel a I'extérieur.

Lorque vous ne vous servez pas du cric bouteille, le piston doit étre tiré.

« Un changement complet d’huile n'est pas nécessaire !

Veuillez vérifier le niveau d’huile au moins une fois chaque année et effectuer un remplissage si nécessaire. Remplissez le cylindre avec du liquide
hydraulique jusqu’au bord inférieur de la vis d‘admission du liquide. Veuillez noter que le piston doit étre rétracté (Fig.03(6)).

Important: Une trop grande quantité d’huile peut rendre I'appareil inutilisable.
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« Utilisez uniquement du liquide hydraulique (type HLP ISO VG 22) approuvé par le fabricant.
Attention : N'utilisez jamais de liquide de freinage.
« L'entretien et les réparations de cet équipement ne doivent étre effectués que par du personnel technique qualifié.

7. Air dans le systéme hydraulique

Une accumulation d‘air dans le systeme hydraulique peut affecter les performances du cric roulant. Pour traiter ce type de problémes, veuillez
procéder de la fagon suviante.

1. Ouvrir la vanne de purge en tournant le levier dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et en pompant simultanément avec le levier
(5-6 fois).
2. Pompez ensuite jusqu‘a atteindre la hauteur maximale avant de rabaisser a nouveau. Le systéme hydraulique est purgé.

8. Mise au rebut
La mise au rebut de cet équipement doit se faire en respect de la législation en vigueur dans le pays concerné.
Tous les appareils endommagés, gravement usés ou ne fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.

Les réparations concernant cet équipement ne doivent étre effectuées que par du personnel technique qualifié.

Utilisez I'appareil uniquement dans le but pour lequel il a été congu, décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue !
Nous n‘acceptons aucune responsabilité ni aucune garantie pour les blessures et dommages résultant d‘'une mauvaise utilisation, d‘un
détournement ou d’un non respect des instructions de sécurité.

9. Certificat CE

DECLARATION CE

Valide pour :

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Séries: 00001 a 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Origine du produit : Fabriqué en Chine

est conforme aux exigences du conseil des Directives sur le respect des lois des Etats membres a propos de :

«Machinerie »: 2006/42/CE (17/05/2006)
standard(s) normalisé(s) applicable(s) : EN 1494:2000 + A1:2008
‘ F'Chff ted?;)I cp Lew et date 44818 Saint-Herblain,
nique (';p°”'t € | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 dobention France
aupres du centr® | 44818 Saint-Herblain Cedex, France ’ 21/06/2013

technique UE

Nom et adresse Rodcraft Customer Center Nicolas Lebreton
de l'entreprise : Langemarckstr.35 bis Directeur R&D :

45141 Essen- Allemagne

Nous déclarons par la présente que les machines décrites ici respectent les exigences générales de santé et de sécurité des directives de I'UE mentionnées ci-dessus, en
termes de conception et de conception et du type que nous circulons nous-mémes. Cette déclaration devient caduque si la machine est modifiée sans notre approbation.

Visitez notre site Internet au www.rodcraft.com
Vous pourrez également y télécharger nos manuels.
Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre succursale ou un distributeur Rodcraft agréé.
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Estimado cliente:

Rodcraft Pneumatic Tools le agradece su adquisicion de uno de nuestros productos y le invita a leer este manual del usuario.

Contiene toda la informacién necesaria para el uso adecuado de este dispositivo. Le recomendamos que lo lea completamente y que siga las instrucciones
que se proporcionan detenidamente.

Guarde el manual del usuario en buenas condiciones.El contenido de este manual se puede actualizar sin previo aviso y sin ulteriores obligaciones, por lo que
pueden introducirse cambios y mejoras en copias ya distribuidas.

Nuestro objetivo es fabricar productos con los que pueda trabajar de una forma tan segura y eficaz como sea posible. Por su propia seguridad, es de vital
importancia que tenga precaucion y aplique criterios adecuados al usar este producto y otras herramientas. Estas notas sobre seguridad contienen algunas de
las fuentes de peligro mas importantes; sin embargo, no pueden cubrir todos los posibles riesgos.

Se prohibe la copia o traduccion de cualquier parte de este manual sin el consentimiento previo por escrito del fabricante.

1. Datos técnicos (Fig. 01)

Datos técnicos Peso neto Capacidad de elevacion A B C D E F G o]

Unidad [kg] [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 183 30000 285 | 170 | - | 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ----—-- 480 218 176 66

Coeficiente de pruebas estaticas : 1.5 / Coeficiente de pruebas dindmicas : 1.25

N

. Aplicacion y funciones

Un gato de botella es un dispositivo que se utiliza para elevar los vehiculos y asi poder garantizar el acceso seguro para los trabajos de reparacion y
mantenimiento.

Un gato de botella es un dispositivo destinado exclusivamente a la elevacion y no debe ser utilizado para transportar ni para cargar un vehiculo.
Estan prohibidas las maniobras con carga.

Tenga en cuenta también la informacién de seguridad del producto.

+ No se permite ningtn otro uso. Solo para uso profesional.

w

. Inspeccién - contenido de la entrega
Abra el embalaje y compruebe que el equipo no haya sufrido dafos durante el transporte y que haya recibido todas las piezas especificadas en los documen-
tos de envio. Antes de poner el producto en funcionamiento, lleve a cabo una inspeccion visual para determinar si existen fugas, daios, o piezas sueltas o

ausentes.

4. Montaje

Saque el dispositivo, incluyendo los objetos incluidos.

Monte el asa de tres piezas. (Fig.02(2)).

Coloque la barra de palanca en el dispositivo elevador y coloque la barra de palanca en el soporte (Fig.02(1)).
Antes de usar el gato de botella, es necesario drenar el aire del circuito hidraulico (ver seccién 7)

w

. Arranque y funcionamiento

Al utilizar el dispositivo, se deben tener en cuenta estrictamente las directrices de seguridad.

Coloque el gato de botella as bajo los puntos de elevacion del vehiculo.

Asegurese de que nadie permanezca en el vehiculo que se va a elevar. Apague el motor y active el freno de mano del vehiculo. Utilice cuiias para evitar
que se mueva el vehiculo (Fig.03(1)). No entre en el vehiculo ni encienda el motor.

No utilice el gato para dejarlo el vehiculo elevado. Utilice siempre soportes de chasis (Fig.03(5)).

Coloque siempre el gato de modo que no se pueda utilizar desde debajo del vehiculo (Fig.03(4)).

Utilice siempre el manual del vehiculo para identifi car los puntos de elevacion adecuados del vehiculo.

Utilice la barra de la palanca para colocar el dispositivo de elevacion a la altura deseada (Fig.03(2)). Asegurese de que la vélvula hidraulica esté cerrada.
Para este fin debe fijarse la palanca en direccion de las agujas del reloj.

Los dispositivos de elevacion se proporcionan con una valvula de sobrecarga, que ha sido ajustada por el fabricante. Esta valvula no se debe reajustar
nunca.

Para descender la carga, gire la barra de la palanca lentamente en el sentido contrario a las agujas del reloj (Fig.02(3) & Fig 03(3)).

Cuando no se utilice el gato botella, el pistén/ brazo de elevacién debe de estar plegado.

o

. Mantenimiento

Todas las piezas moviles deben engrasarse con regularidad con grasa multiusos estandar.

Mantenga siempre el equipo limpio y alejado de quimicos agresivos. No deje el equipo en el exterior.

Cuando no se utilice el de botella, el piston/ brazo de elevacion debe de estar plegado.

No es necesario realizar un cambio de aceite completo.

Compruebe el nivel de aceite al menos una vez al afio y realice una recarga si es necesario.

Llene el cilindro con aceite hidraulico hasta el borde inferior de la toma de entrada de aceite. Tenga en cuenta que el piston debe estar retraido (Fig.03(6)).
Importante: demasiado aceite puede danar el equipo.
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« Utilice solamente aceite hidraulico (Tipo HLP ISO VG 22) que haya sido aprobado por el fabricante.

Precaucion: Nunca utilice liquido de frenos.
« Elmantenimiento y las reparaciones del equipo deberan ser realizadas solamente por personal técnico cualificado.
7. Aire en el sistema hidraulico

Puede haber acumulacion de aire en el sistema hidraulico, lo que puede afectar al rendimiento del gato de botella. Para solucionar este tipo de problema,
realice el siguiente procedimiento.

1. Abrala vélvula de descarga girando la barra de la palanca en el sentido contrario a las agujas del reloj mientras mueve de arriba abajo simultaneamente
la palanca (5-6 veces).
2. Acontinuacion, bombee el gato hasta su altura maxima antes de volverlo a bajar. El aire del sistema hidréulico se drena.

8. Eliminacion
La eliminacién de este equipo debe seguir las leyes del pais correspondiente.

Los dispositivos dafiados, muy gastados o que funcionen incorrectamente DEBEN ANULARSE.
Las reparaciones del equipo deberan ser realizadas solamente por personal técnico cualificado.

Utilice el equipo solamente para el uso descrito anteriormente, jno lo utilice para otros fines! En el caso de lesiones y daiios resultantes de
uso inadecuado, uso inapropiado o infraccién de las instrucciones de seguridad, no aceptamos responsabilidad ni garantias.

9. Certificacion EC

DECLARACION CE

Vilida para:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie:de 00001 a 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Origen del producto: Fabricado en China

de acuerdo con los requisitos de las directivas de consejo para la aproximacion a las leyes de los Estados Miembros con respecto a:

,Maquinaria": 2006/42/EC (17/05/2006)
normativas de armonizacién aplicables: EN 1494:2000 + A1:2008
Fichero técnico CcP Lugar y fecha de 44818 Saint-Herblain,
disponibleenel | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 gubl)?cacién- Francia
EU Technocenter | 44818 Saint-Herblain Cedex, France P . 21/06/2013
Nombrey Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
direccion de la Langemarckstr.35 bis 'cgl.;fmﬁ? &rg_ on
companfia: 45141 Essen- Alemania ’

Por la presente declaramos que la maquina descrita cumple con los requisitos generales de seguridad e higiene de las directivas de UE mencionadas a continuacion debido
asudisefio y concepcion y al tipo puesto en circulacién por nosotros mismos. Esta declaracion no sera vélida si la maquina se modifica sin nuestra aprobacion.

Visite nuestro sitio de Internet en www.rodcraft.com
Aqui también podra descargar nuestros manuales.
Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante autorizado.
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Gentile Cliente!

La Rodcraft Pneumatic Tools La ringrazia per aver acquistato uno dei suoi prodotti e Le consiglia di leggere il presente manuale.

Esso contiene tutte le informazioni necessarie per l'uso corretto di questo dispositivo. Vi raccomandiamo di leggerlo completamente e seguire attentamente le
istruzioni fornite.

Si raccomanda di conservare correttamente il manuale. Le informazioni ivi riportate possono essere aggiornate senza preavviso e senza comportare ulteriori obblighi
per cui modifiche e migliorie possono essere apportate alle copie previamente distribuite.

Il nostro scopo & quello di produrre attrezzi sicuri ed efficienti. Per la propria sicurezza, é vitale fare attenzione ed avere giudizio nel maneggiare questo prodotto e altri
strumenti. Le presenti note di sicurezza riportano le principali, ma non tutte, le potenziali fonti di pericolo.

Sono proibite la copia o la traduzione del presente manuale senza previa autorizzazione del produttore.

1. Dati Tecnici (Fig. 01)

Dati tecnici Peso netto Capacita di sollevamento A B C D E F Glo]

Unita [kg] [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 38 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 183 30000 285 | 170 [ --—--- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 180 | -——-—- 480 218 176 66

Coefficiente test statico : 1.5 / Coefficiente test dinamicos : 1.25

2. Applicazioni e Funzioni

» Un Martinetto € un dispositivo che si usa per sollevare un veicolo al fine di garantire I'accessibilita per i lavori di riparazione e manutenzione.
« Un Martinetto & solo un dispositivo di sollevamento e non deve essere utilizzato per il trasporto o per il carico di un veicolo.

« La manovra sotto carico & proibita.

« Osservare inoltre le norme di sicurezza relative al prodotto!

* Non sono permessi altri usi. Solo per uso professionale.

3. Controllo - Fornitura
Aprire la confezione e controllare che I'apparecchiatura non sia stata danneggiata durante il transito e che siano state ricevute tutte le parti specificate nel documento
di trasporto. Prima di utilizzare |'apparecchio, controllare visivamente che non vi siano perdite, danni e parti allentate o mancanti.

4. Montaggio

+ Rimuovere il dispositivo, incluse le parti contenute.
« Assemblare la maniglia costituita da tre parti (Fig.02 (2)).
+ Ora mettere I'asta della leva nel dispositivo di sollevamento e mettere I'asta della leva nel supporto (Fig.02) (1).

Prima di utilizzare il Martinetto & necessario spurgare il circuito idraulico (vedi sezione 7)

5. Avviamento e Uso

* Quando si usa il dispositivo, le linee guida di sicurezza devono essere prese strettamente in considerazione.

Si prega di mettere il Martinetto sotto i punti di sollevamento del veicolo.

Assicurarsi che nessuna persona si trovi nel veicolo che sara sollevato. Spegnere il motore e attivare il freno a mano del veicolo. Usare zeppe per impedire
che il veicolo si muova (Fig.03(1)). Non entrare nel veicolo e non accendere il motore.

Non utilizzare mai il martinetto di sollevamento per lasciare |‘auto sollevata. sare sempre supporti per telaio (Fig.03(5)).

Posizionare sempre il sollevatore in modo tale che non possa essere azionato da sotto I'automobile (Fig.03(4)).

Utilizzare sempre il manuale del veicolo per identificare i punti di sollevamento corretti del veicolo.

Usare I'asta della leva per portare il dispositivo di sollevamento all‘altezza desi-derata (Fig.03(2)). Assicurarsi che la valvola idraulica sia chiusa.
Allo scopo & necessario serrare |'asta della leva in senso orario.

| sollevatori sono forniti di una valvola di sovraccarico, che € regolata dal produttore. Questa valvola non deve mai essere riregolata.

Per ridurre il peso girare I'asta della leva lentamente in senso antiorario Fig.02(2&3) & Fig.03(3).

Quando non si utilizza il Martinetto, il pistone / braccio di sollevamento deve essere tirato dentro.

6. Manutenzione

Tutte le parti movibili devono essere lubrificate regolarmente con grasso standard multiuso.

Mantenere sempre 'apparecchiatura pulita e lontana da sostanze chimiche aggressive. Non lasciare I'apparecchiatura all'aperto.

Quando non si utilizza il Martinetto, il pistone deve essere tirato dentro.

Un cambio completo d‘olio non & necessario!

Si prega di controllare il livello dellolio almeno una volta all‘anno e rabboccare, se necessario. Riempire il cilindro con olio idraulico fino al limite inferiore
della vite di rabbocco. Si prega di notare che il pistone deve essere ritratto Fig.03(6).

Importante: troppo olio pud mettere fuori uso I'apparecchiatura.

Usare solo olio idraulico (Tipo HLP ISO VG 22) approvato dal produttore.

Cautela: Non usare mai olio per freni.

Manutenzione e riparazione dell'apparecchiatura devono essere eseguite solo da personale tecnico qualificato.
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7. Aria nel sistema idraulico

Ci pud essere un accumulo di aria nel sistema idraulico che puo influire sulle prestazioni del Martinetto. Per affrontare questo tipo di problema, procedere come segue.
1. Aprire la valvola di scarico girando I‘asta della leva in senso antiorario mentre allo stesso tempo si pompa con la leva (5-6 volte).
2. Poi, pompare il sollevatore in alto alla massima altezza prima di abbassarlo di nuovo. Il sistema idraulico viene spurgato.

8. Smaltimento
Smaltire I'attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese.
Tutti i dispositivi danneggiati, usurati o che presentano anomalie NON DEVONO PIU ESSERE UTILIZZATI.

Manutenzione e riparazione dell’apparecchiatura devono essere eseguite solo da personale tecnico qualificato.

Utilizzare I'attrezzo soltanto per |'uso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente esclusi. Non accettiamo alcuna responsabilita o garanzia per lesioni e danni risultati
da un uso incorretto, abuso o violazione delle istruzioni di sicurezza.

9. Certificazione CE

DICHIARAZIONE CE

Valida per:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie: da 00001 a 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Origine del prodotto: Fabbricato in Cina

il prodotto & conforme ai requisiti delle Direttive del consiglio concernente il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati membri relative a:

»Macchinari”: 2006/42/EC (17/05/2006)
norma o norme di riferimento armonizzate applicabili: EN 1494:2000 + A1:2008
Faz.c‘""T.ebc.I"'C" cP Luodo e data di 44818 Saint-Herblain,
'spon EIUe ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 e%issione_ France
presso 44818 Saint-Herblain Cedex, France : 21/06/2013
Technocenter

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Germany

Ragione sociale
e indirizzo:

Nicolas Lebreton
R&D Manager:

Si dichiara che la macchina di seguito descritta & conforme ai requisiti generali di sicurezza e salute stabilite dalle direttive UE menzionate di seguito grazie al suo design, alla
sua progettazione e allo standard dei prodotti da noi distribuiti. Questa dichiarazione non & piti valida se la macchina viene modificata senza la nostra approvazione.

Per maggiori informazioni sui nostri prodotti, consultare il sito www.rodcraft.com
Qui & inoltre possibile scaricare i nostri manuali.
In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft piu vicino.
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Geachte klant!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt u voor de aankoop van een van onze producten en nodigt u uit deze gebruiksaanwijzing door te nemen.

Het bevat alle informatie die nodig is voor het juiste gebruik van dit apparaat. We raden u aan deze volledig te lezen en de instructies aandachtig op te volgen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing goed. De inhoud van deze gebruiksaanwijzing kan zonder kennisgeving vooraf worden bijgewerkt zodat verbeteringen aangebracht
kunnen worden.

Het is onze doelstelling om producten te vervaardigen waarmee u zo veilig en efficiént mogelijk kunt werken. Het is belangrijk voor uw eigen veiligheid dat u voorzichtig
bent en goed oordeelt wanneer u dit product en andere gereedschappen gebruikt. Deze opmerkingen over veiligheid wijzen op de meest belangrijke gevaren; ze
bestrijken echter niet alle mogelijke gevaren.

Het kopiéren of vertalen van delen van deze gebruiksaanwijzingen is verboden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant.

1. Technische gegevens (Afb. 01)

Technische gegevens Netto gewicht Hefcapaciteit A B C D E F Gle]
Apparaat [kg] [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 | 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ----—-- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

Statische Test Coefficiént : 1.5 / Dynamische Test Coefficiént : 1.25

2.Toepassing en functies

« Een flessenkrik is een apparaat dat u gebruikt voor het heffen van een voertuig zodat u ruimte hebt voor reparaties en onderhoudwerkzaamheden.
« Een flessenkrik is een hefapparaat en mag niet gebruikt worden voor het laden van een auto.

* Manoeuvreren met lading is verboden.

« Neem de voorzorgsmaatregelen in acht!

* Ander gebruik dan het beoogde gebruik is niet toegestaan. Uitsluitend bedoeld voor professioneel gebruik.

3. Controle - Inhoud van de verpakking

Open de verpakking en controleer of het apparaat beschadigd is tijdens de verzending en of alle onderdelen die gespecificeerd zijn op de verzendingsdocumenten
aanwezig zijn. Voer een visuele inspectie uit op lekkage, schade, losse of ontbrekende onderdelen alvorens het apparaat te gebruiken.

4. Montage
Verwijder het apparaat, inclusief de inbegrepen items.
Zet het hendel in elkaar met de drie onderdelen. (Afb. 02 (2)).
Plaats de hefstang nu op het hefapparaat en plaats de hefstang in de ondersteuning (Afb.02 (1)).
* Het hydraulische circuit moet worden ontlucht voordat u de Flessenkrik in gebruik neemt (zie sectie 7)

5. Opstarten en bediening

« Bij het bedienen van het apparaat moeten de veiligheidsrichtlijnen strikt opgevolgd worden.

« Plaats de flessenkrik onder de hefpunten van het voertuig.

« Zorg ervoor dat er niemand in het voertuig zit die opgeheven gaat worden. Zet de motor uit en gebruik de handrem van het voertuig. Gebruik
klemmen om te voorkomen dat het voertuig beweegt (Afb. 03 (1)). Ga niet in het voertuig zitten en zet de motor niet aan.

* Gebruik het hefapparaat nooit om de auto voor langere tijd in opgeheven stand te houden. Gebruik altijd chassisschragen (Afb. 03 (5)).

« Plaats de krik altijd op zo een manier dat deze niet bediend kan worden van onder de auto (Afb. 03 (4)).
* Gebruik altijd de handleiding van het voertuig om de juiste hefpositie van het voertuig te identificeren.

« Gebruik de hefstand om het hefapparaat op de gewenste hoogte te brengen (Afb.03 (2)). Zorg ervoor dat de hydraulische klep dicht is.
Voor dit doel is het nodig om de hefstang met de klok mee vast te maken.

« De hefapparaten worden geleverd met een overbelastingsklep die is afgesteld door de producent. Deze klep mag nooit opnieuw afgesteld worden.

« Draai om de last te verlagen de hefstang langzaam tegen de klok in (Fig.02(2&3) & Fig.03(3)).
« Wanneer de flessenkrik niet in gebruik is, moet de piston/hefarm ingetrokken zijn.

6. Onderhoud

« Alle beweegbare onderdelen moeten regelmatige ingevet worden met standaard, multifunctioneel vet.
Houd het apparaat altijd schoon en voorkom contact met agressieve chemicalién. Laat het apparaat niet buiten liggen.
« Wanneer de flessenkrik niet in gebruik is, moet de piston ingetrokken zijn.
« Een volledige olieverversing is niet nodig!
Controleer het oliepeil minstens een keer per jaar en vul deze indien nodig bij. Vul de cilinder met hydraulische olie tot de onderste rand van de olie openings-
schroef. Let erop dat de zuiger ingetrokken moet zijn (Afb. 03 (6)).
« Belangrijk: te veel olie kan leiden tot slecht functioneren van het apparaat.
* Gebruik alleen hydraulische olie (Type HLP ISO VG 22) die goedgekeurd is door de producent.
Let op: Gebruik nooit remvloeistof.
* Onderhoud van en reparaties aan de apparatuur mogen alleen uitgevoerd worden door erkend technisch personeel.
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7. Lucht in het hydraulische systeem

Het kan zijn dat er lucht opgehoopt zich in het hydraulische systeem wat de prestatie van de flessenkrik kan beinvloeden. Ga als volgt te werk om dit
probleem te voorkomen.

1. Open het ontluchtingsventiel door de hendelstang linksom te draaien terwijl u gelijkertijd het hendel pompt (5-6 keer).

2. Pomp de krik daarna naar de maximale hoogte voordat u deze weer neerlaat. Het hydraulische systeem wordt ontlucht.

8. Verwijderen
Verwijder dit apparaat in overeenstemming met de in het respectievelijke land geldende voorschriften.

Als het apparaat beschadigd is of niet goed functioneert MAG HET NIET LANGER GEBRUIKT WORDEN.

De reparaties aan de apparatuur mogen alleen uitgevoerd worden door erkend technisch personeel.

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere doeleinden gebruiken! We accepteren geen aansprakelijkheid of
garantie voor letsel en schade die voortkomen uit onjuist gebruik, misbruik of schenden van de veiligheidsinstructies.

9. CE-markering

EG-VERKLARING

Geldig voor:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie: 00001 tot 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Herkomst van het product: Gefabriceerd in China

is in overeenstemming met de eisen van de richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lidstaten betreffende:
tot “Machines”: 2006/42/EG (17/05/2006)

toepasselijke geharmoniseerde norm(en): EN 1494:2000 + A1:2008
Tedt‘,”“?fb‘”' cP Plats en datum van | 44818 Saint-Herblain,
S'Erb..e;‘ E'U_a‘" ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 o 'ft; v Frankrijk
U de 44818 Saint-Herblain Cedex, Frankrijk gitte: 21/06/2013
Technocenter
» Rodcraft Klantencentrum .
Bedmf;naa_m en Langemarckstr.35 bis N:;zga[)sl\/l;;l;rzign
adres: 45141 Essen- Duitsland ger
Wij verklaren hierbij dat de volgende beschreven machine voldoet aan de al veiligheids- en de gezondheidseisen van de hieronder genoemde EU-richtlijnen toe te

schrijven aan het ontwerp en conceptie en het type door onszelf verspreid. Deze verklaring wordt ongeldig als de machine zonder onze goedkeuring wordt gewijzigd.

Bezoek ons op het internet op www.rodcraft.com
Hier kunt u ook onze gebruikershandleidingen downloaden.
Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Rodcraft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.
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YBaxaeMmblii nokynatesnb!

Komnatus Rodcraft Pneumatic Tools 6narogaput Bac 3a MoKymnKy OfHOIO 13 HalWMX NPOAYKTOB 1 MPOCUT 03HAKOMMUTBLCA C AaHHBIM PYyKOBOACTBOM MOJIb30BaTENA.

B HeMm coaepuTCa BCA MHdOPMaLMA, He06X0AMMAnA ANA NPaBUIbHOTO NPYMEHEHMA 3TOTO YCTPOCTBA. Mbl peKOMeH/YyeM MPoYecTb PYKOBOAICTBO MOMTHOCTbIO 1
TWaTeNbHO CneaoBaTh NPeAoCTaBNE€HHbIM B HEM UHCTPYKLMAM.

Mpocum coxpaHnTL laHHOE PYKOBOACTBO NO/b30BaTENA B XOPOLLEM COCTOAHMN. COAePXIMOe JaHHOTO PYKOBO/ICTBA MOXET BbiTb 3MeHeHO 6e3 NpeaBapuTeNbHOTO
yBefoMneHna n ﬂaﬂbHeﬁLLlVlX 065|3aTem>crs, NO3TOMY U3MEHEHWA N YTOYHEHNA MOTYT NPUKNAAbIBaTbCA K y>Ke pacnpoCTPaHeHHbIM KONUAM.

MbI CTPEMUMCA BbINyCKaTb MaKCMManbHO 6e30nacHbie 1 3hpdeKTUBHbIE MPOAYKTHI. [INA Ballel NMYHON 6e30MacHOCTY OYeHb BaXKHO MPOABNATL OCTOPOXHOCTb U
paccyanTenbHOCTL NPY 06paLLeHnm C JaHHbIM MPOAYKTOM 1 APYTIMA UHCTPYMEHTaMU. B JaHHOI MHCTPYKLIMM NO TeXHIKe 6e30MacHOCTM yKasaHbl Hanbonee BaxHble
VICTOUHVKM ONaCHOCTW; OfiHAKO HEBO3MOXHO MePeync/TL BCe BO3MOXHBIE PUCKN.

3arnpeLyaeTca KONMpPoBaTh UMM NEPEBOANTL J1H0OYI0 YaCTb JAHHOTO PyKOBOACTBa 6e3 NpefBapuUTeNbHOO MCbMEHHOTO Pa3peLleHs N3roTOBUTENA.

1. TexHnueckme xapaktepuctukm (Puc. 01)

x::::rt:iﬁ:mleku Bec HeTTO pysonoabemMHoCTb A B C D E F Gle]

En. namepenus [kal [kal [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 2.4 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 2.9 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | - | 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 180 | -—-- | 480 218 176 66

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25

2. 06nacTb NpUMEHeHNA 1 GYHKLMN

* ByTbINOYHbI AOMKpAT NO3BONISIET NOAHSATL AaBTOMOGUIb /11151 BLIMOMHEHUS! PEMOHTa 1 TEXHNYECKOrO 0BCTyXUBaHNS.

* ByTbINOYHbI AOMKPAT JOMKEH NPUMEHATLCA TONBKO Kak NOABEMHOE YCTPOMCTBO, 3anpeLaeTcs UCMomnb30BaTh €ro Ans TPaHCNOPTUPOBKY U NOrpy3ku
aBToMO6MNA.

+ 3anpelyaeTcs MaHeBPUPOBAHWE MO/ Harpy3Kow.

« Cobniopaiite npasuna TexHuku 6esonacHocTn npu pabote ¢ npogykTom!

* WHoe ucnonb3oBaHue 3anpelleHo. [ins npodeccMoHanbHOro UCMomnb30BaHuUs.

3. MpoBepKa — KOMMAEKT NOCTaBKM

OTKpoOiiTe ynakoBKy 1 y6eauTech B OTCYTCTBIN NOBPEXAEHUI NPOAYKTa NPY TPaHCMOPTUPOBKE 1 B NOJYYeHNN BCEX YKa3aHHbIX KOMMEKTYIOLMX COrNacHo
OTrpy304HbIM JOKYMEHTaM. ﬂO Havana skcnnyataunn OﬁOpyﬂOBaHMﬂ cnefyeT OCMOTPEeTb ero Ha NpeaMeT yTeuek, I'IOBpe)KFLEHVII;I, He3aKpenneHHbIX NN OTCYyTCTBYOWMX
vacTeii.

4. MoHTax

* W3Bnekute ycTPOMCTBO, BKIIOYAS BNOKEHHbIE YacTy.

+ CobepwuTe pblyar U3 Tpex yacrei, puc. 02(2).

+ 3aTeM nomecTuTe CTEPXKEHb pblyara B MOALEMHOE YCTPOWCTBO U YCTAHOBUTE CTEPXEHb pblvara Ha onopy - puc. 02(1).

« Mepep ncnonb3osaHneM GyTbINOYHOTO JOMKpaTa HE06X0AMMO NpokKayaThb rMapaBnNYeckuili KOHTYP (CM. pasaen 7).

5. BBOg B 3KCMyaTaLio 1 NCNONb30BaHMe

« Bo Bpems akcnnyaTtauuy ycTpoiicTea HeoBXoaMMO CTPOro cobnioAaTh npasuna TexHki 6e3onacHocTu.

« TMoxanyncta, nomecTute By ThINOYHbIA AOMKPAT MOA TOYKaMMU NoaxBaTa aBToMOBUNS.

+ Y6eautech, 4TO B NOJHNMAEMOM aBTOMOGUNE HEe OCTanoch NioAei. BeiknounTe gBuratens 1 BKIKOUMTE pyyHble TOpMO3a aBToMo6unst. [Ans
npenoTBpaLLeHns NepeMeLLeHns aBToMobKNs ncnonbayiiTte knuHbs, puc. 03 (1). He caputech B aBTOMOGUIL M He BKIoYaiiTe ABUraTenb.

* He npumeHsiiiTe GyTbINOYHbI JOMKpAT ANt COXPAaHEHUs aBTOMOGWIIS B MOAHATOM COCTOsiHUK. Beeraa npumensiiTe noactasku Ans waccw, puc.03(5).

+ Bcerga pacnonaraitte noabeMHbI JOMKpAT TakuM 06pa3oM, HToGbI UCKITIOUUTL BO3MOXHOCTb yripaBrneHus ua-noa astomobuns, Puc.03 (4).

« Bcerpa obpalyaiitech ¢ aBToMOGUNEM BpyYHy0, YTOGbI HalTU NpaBUribHbIE TOYKM NoaxsaTa aBToMobuns.

* McnonbayiiTe CTepeHb pblyara [1s1 yCTaHOBKM MOABEMHOIO YCTPOINCTBA Ha HYXHYHO BbICOTY, puc.03 (2). Y6eauTech B 3aKpbITUM TMAPABNUYECKOrO KnanaHa.
[ns aToro Heo6XxoAMMO 3aKpenuTb CTEPXKEHb pblyara B HanpaBlieHUU No YacoBOW CTPESIKe.

* lMoabemHble YCTPOICTBA NOCTABNSIOTCS C NEPErpy304HbIM KranaHoM, PerynnpoBka KOTOPOro BbIMOMHSIETCS U3roToBUTeneM. 3anpeLaeTcs perynmposarts
[aHHbIN Knana.

« [Ins onyckaHusi Harpysku MefsieHHO NOBEPHUTE CTEPXKEHb pbliara NPOTUB YacoBoW cTpenku, puc.02 (2 n 3) u puc.03 (3).

* Korga ByTbinoYHbIi JOMKPAT He NCMOSb3YeTCs, NOpLUEHb/NOABEMHAs CTpena AoSkHa ObiTb BTAHYTa.

6. TexHUueckoe o6CyKnBaH1e

* Bce noaBuxkHbIE YacTU crieflyeT perynsipHo cMa3sblBaTb 0ObIYHO YHUBEPCANbHOW CMa3KoW.
HeOGXOIZLVIMO coaepxaTtb DGOpyl:LOBaHVIe B YMCTOTE U He noaBepraTb ero BO3[ENCTBUIO arpeccuBHbIX XUMUYECKNX BELLEeCTB. He octaBnsnte oSopynoBaume
Ha OTKpbITOM BO3AyXe.

* Korga GyTbIJ'IO‘-IHbIﬁ AOMKpaT He UCMonb3yeTcH, NOpLUeHb JOIMKEH 6bITb BTAHYT.

* HeT HeobxoanmocTu B NosiHomn 3ameHe macnal
Moxanyiicta, NnpoBepsiiiTe ypoBEHb Macna He pexe OAHOro pasa B rof W, Npy HeobXxoAUMOCTH, AonvBaiiTe. 3aneiTe B LUIMHAP MMAPaBIMYECKoe Macno A0
HWXHEro Kpasi Macno3anuBHoro BuHTa. He 3abyabte, 4To nopLueHb AorkeH ObiTb BTAHYT, puc.03(6).

* BHuMaHue: n3bbITok Macrna Moxer npueectn oGopy/:losaume B HEroAHOCTb.
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* Wcnonb3yiite Tonbko ruapasnuyeckoe macno (tun HLP ISO VG 22), ono6peHHoe n3roToBUTeEnem.
OCTOpOXHO: 3anpeLLaeTcs UCNoNb30BaTh TOPMO3HYIO XKUAKOCTb.
+ TexHudeckoe oBCMyxXMBaHME 1 PEMOHT 060PYAOBaHUS AOMKHBI MPOU3BOANUTLCS TONBKO KBANMMULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHAmNOM.

7.Bo3ayx B ruapasnnyeckon cucteme

BO3MOXHO HaKoMneHe BO3ayXa B r1APaBINYeCckoil CUCTEME, UTO MOXET BINATH Ha TeXHMUYECKNE XapaKTepPUCTUKM By TbINIOYHOTO OMKpaTa. [1nA ycTpaHeHna npobnem
Takoro pogaa, I'IO)Ka"IyIZCTa, BbIMONTHUTE CneayioLlee.

1. OTkpoWTe KnanaH cGpoca 3a C4eT NoBOPOTa CTEPXKHS pbiiara MPOTUB HYaCOBOW CTPENKW NPV OAHOBPEMEHHOI Hakauke pbiyarom (5-6 pas).

2. 3aTem HakauaiTe AOMKpAT 0 €ro MaKCUMAarbHO BbICOThI, Mepe/ MOBTOPHbLIM OMyckaHueM. [MapaBnuyeckas cucTema npokavaHa.

8. Ytunuzauma
Cnoco6 ymunusauum storo O60pyF|OBaHVIF| AOJIKEH COOTBETCTBOBATb 3aKOHOAATENbCTBY ,ClaHHOPI CTpaHbl.

ycrpoiictea HEOBXOANUMO CHATb C SKCINYATALINN.
KM NepcoHanom.

JlioGble NOBPEXAEHHbIE, CUNbHO U3HO nnu Henp 0 pa6oTatowy
b

PemoHT oéopyp.osava AOMKHbI NPON3BOANTBLCA TONTbKO unympol

Wcnonb3yiite 060pynoBaHuie TONbKO MO Ha3HaueHNIo, Kak YKasaHo Bbilue; 10601 APYroii BUA NCMoNb30BaHUA KaTeropuyeckun uckiioder! [ina yseunii v Tpasm B
pesynbTaTe HeMpaBUIbHOIO UCMONb30BaHUA, KCMyaTaLyy C HapYLEHUAMI NN HeCOBNIOAEHNA MHCTPYKLMIA NO TeXHNUKe 6e30MacHOCTM Mbl He NPUHMaeM Ha cebs

HUKaKoI OTBETCTBEHHOCTW U He [JaeM HVKAKNX rapaHTuii.

9. CE Ceptndukayus

OEKNAPALUA EC

n ans:
MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ CepuliHbit Homep: 00001 to 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MpoucxoxpaeHue ToBapa: CaenaHo B Kutae

Tosap CcooTBeTCTBYyeT Tp86OBaHVIF|M nl’lpeKTVlB 0 NpU3HaHMN paBeHCTBa 3aKOHOB CTpaH-y‘{aCTHMLl B OTHOLUEHWUU:

K «MaLUMHOCTPOEHMO» 2006/42/EC (17/05/2006)
MPUMEHUMbIE TaPMOHWU3NPOBAHHBIE CTAHAAPTLI: EN 1494:2000 + A1:2008
6T e | cp Mecro w nara 44818 Saint-Herblain,
o T | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 o @paryus
A 44818 Saint-Herblain Cedex, ®paHyusi Aaam: 21/06/2013

HoueHTpe EC

Lenmp o6cnyxueaHusi Pookpagpm .
Langemarckstr.35 bis N;:g’gz;ig’; tpop
45141 Essen- lepmaHus ’

HasBaHwne kom-
naHuv u agpec:

HacTosawmm Mbl noaTBepaaeM, 4To ykasaHHOe yCTPOIiCTBO COOTBETCTBYET 06LmM TpebosaHMaM No 6e3onacHOCTY 1 30POBbIO HIKeyKasaHHbIX AupekTus EC cornacHo
[m3aiHy, KoHuenuun 1 Tuny. 3Ta Aeknapauus TepsieT CBoe AeNCTBMe NPY BHECEHUN U3MEHEHNI B KOHCTPYKUMIo 6e3 Hallero segoma.

MoceTuTe Hally cTpaHuuy B ceTn MHTepHeT no aapecy www.rodcraft.com
Ha Heit MOXHO ckayaTb Haluy PyKoBOACTBA NO JKChnyaTaLui.
[lononH1TENbHYI0 MHAOPMALIKD MOXHO MOMy4nTL B Grivikariliem oTaeneHun komnawum Rodcraft unu y asropusosarHoro aunepa.
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Béste kund!

Rodcraft Pneumatic Tools tackar dig for ditt kop av en av vara produkter och inbjuder dig att ldsa denna anvandarmanual.

All information som kréavs for en korrekt anvandning av produkten finner du i denna manual. Vi rekommenderar dig att Idsa den helt och hallet och félja de givna instruk-
tionerna.

Vénligen hall anvandarmanualen i gott skick. Innehallet i denna manual kan &ndras utan féregaende varning och utan skyldigheter, sa att @ndringar och forbattringar kan
féras in i redan distribuerade kopior.

Det ar vart mal att tillverka produkter, som later dig arbeta sa sakert och effektivt som mojligt. For din egen sékerhet dr det av yttersta vikt att du utévar forsiktighet och
visar gott omdéme i hantering av denna produkt och andra verktyg. Dessa forsiktighetsatgérder innehéller ndgra av de viktigaste farorna; de kan dock inte tacka alla
mojliga risker.

Utan féregaende skriftlig tilldtelse frén tillverkaren sé ar kopiering eller 6versattning av ndgon del av denna manual férbjuden.

1. Tekniska data (Fig. 01)

Tekniska data Nettovikt Lyftkapacitet A B C D E F Glo]

Enhet [kg] [kg] [mm] [ [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 2.9 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | ---—-- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ----—-- 480 218 176 66

Statische Test Coefficiént : 1.5 / Dynamische Test Coefficiént : 1.25

N

. Funktioner och tillampning

En flaskdomkraft &r en produkt som du anvénder till att lyfta ett fordon for att sakerstalla tillgdng for reparationer och underhall.
En flaskdomkraft &r endast en produkt till att lyfta och fér inte anvéandas for transport eller for att lasta ett fordon.

Lyfta under lastning &r férbjudet.

Vénligen observera produktens sékerhetsinformation!

Ingen annan anvéndning ér tillaten. Endast for professionell anvandning.

3. Inspektion - Leveransomfattning

Oppna férpackningen och kontrollera att utrustningen inte har skadats under transiten och att du fatt de delar som specificeras i skeppningsdokumenten. Innan utrust-
ningen anvands genomfor en optisk kontroll for att upptécka lackage, skador, 16sa eller saknade delar.

4. Montering

Ta bort utrustningen inklusive de inneslutna sakerna.

Sitt ihop det tredelade handtaget. (fig. 02(2)).

Placera nu lyftanordningens styrspak i stodet (fig. 02(1)).

* Innan anvandning av flaskdomkraften &r det nédvandigt att avtappa luft fran den hydrauliska kretsen (se avsnitt 7)
5. Kom igang och anvandning

« Nér maskinen anvands maste sékerhetsforeskrifterna efterlevas strikt.

Placera flaskdomkraften under lyftpunkten pa fordonet.

Se till att ingen person befinner sig i fordonet som skall lyftas. Sténg av motorn och ldgg i fordonets handbroms. Anvand bromsklotsar for att hindra fordonet
fran att réra sig (fig. 03(1)). Satt dig inte i fordonet och sla inte pa motorn.

Anvénd aldrig domkraften for att Iamna bilen upplyft. Anvénd alltid karossplatta (fig. 03(5)).

Placera alltid domkraften pd ett sédant satt att den inte kan mandvreras underifran bilen (fig. 03(4)).

Referera alltid till fordonets anvandarmanual for att identifiera de korrekta lyftpunkterna for fordonet.

Anvénd styrspaken for att stélla in lyftdonet pa den 6nskade hojden (fig. 03 (2)). Se till att hydraulventilen &r stangd.
| detta sammanhang ar det nédvéndigt att lasa spaken medurs.

Domkraften ar férsedd med en 6vertrycksventil, som &r justerad av tillverkaren. Ventilen far aldrig justeras om.

For att sénka lasten vrid styrspaken sakta moturs (fig. 02(2&3)&fig. 03(3)).

Nar flaskdomkraften inte ar i bruk maste kolven/lyftarmen dras in.

6. Underhall

All rérliga delar skall smorjas regelbundet med vanligt universalfett.

Hall alltid utrustningen ren och undvik kontakt med aggresiva kemikalier. Limna inte utrustningen utomhus.

Nar flaskdomkraften inte ar i bruk méste kolven dras in.

Ett komplett oljebyte behovs inte!

Kontrollera oljenivan minst en gang per ar och vid behov fyll pa. Fyll cylindern med hydraulolja upp till den nedre kanten av oljeinloppspluggen. Vénligen
notera att kolven maste vara infélld (fig. 03(6)).

Viktigt: allt for mycket olja kan fa utrustningen att inte fungera

Anvénd endast hydraulolja (typ HLP ISO VG 22) som godkants av tillverkaren.

Forsiktighet: Anvénd aldrig bromsolja.

Underhall och reparation av utrustningen far endast utforas av kvalificerad teknisk personal.
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7. Luft i hydraulsystemet

Det kan forekomma en ackumulation av luft i hydraulsystemet vilket kan komma att paverka prestandan i flaskdomkraften. Fér att hantera denna typ av problem gor
som féljer.

1. Oppna tryckventilen genom att vrida styrspaken moturs samtidigt som du pumpar med spaken (5-6 génger).
2. Efterat, pumpa upp domkraften till maximal héjd innan den sanks igen. Hydraulsystemet &r luftat.

8. Bortskaffande

Kassering av utrustningen skall goras i enlighet med géllande lagstiftning i respektive land.

Alla skador, férslitningsskador eller icke fungerande apparater MASTE TAS UR DRIFT.

Reparation av utrustningen skall utforas av kvalificerad teknisk personal.

Anvand utrustningen endast for dess avsedda andamal som beskrivits ovan, all annan anvandning ar strikt forbjudet! For skador som ér ett resultat av felaktig, missbruk

eller brott mot sakerhetsinstruktionerna tar vi inget ansvar och lamnar ingen garanti.

9. CE-certifiering

EG-DEKLARATION
Giltig for:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie: 00001 till 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Produktens ursprung: Tillverkad i China Kina

Sverensstammer med kraven i radets direktiv om tillndrmning av medlemsstaternas lagstiftning hanférande:

till ,Maskiner”: 2006/42/EG (17/05/2006)
tillamplig harmoniserad standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008
Tlekrli.flkt..“"‘lj.ert' cp blats och datum foy | 44818 Saint-Herblain,
o319t | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 | " T Pa LT Frankrike
pe cen:r no 44818 Saint-Herblain Cedex, Frankrike : 21/06/2013

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Tyskland

Foretagets namn
och adress:

Nicolas Lebreton
R&D chef:

Viintygar harmed att foljande beskrivda maskin uppfyller de allménna sékerhets- och hélsokraven i nedan namnda EU-direktiv pa grund av dess konstruktion och utformning
och typen cirkulerad av oss sjélva. Denna deklaration blir ogiltig om maskinen modifieras utan vért godkannande.

Besok var internetsida pa www.rodcraft.com
Har kan du &ven ladda ner vara manualer.
Har du nagra vidare fragor, kontakta din narmaste Rodcraft gren eller auktoriserad &terforsaljare.
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Kaere Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker for, at du har kebt et af vores produkter og beder dig om at lese denne brugervejledning.

Den indeholder al nedvendig information for at sikre korrekt brug af dette apparat. Vi anbefaler, at du laeser den helt igennem og felger de givne instrukti-
oner omhyggeligt.

Hold venligst brugermanualen i god stand. Indholdet i denne vejledning kan opdateres uden forudgadende meddelelse og uden yderligere forpligtigelser
saledes, at &endringer og forbedringer kan indszettes i allerede distribuerede kopier.

Det er vores maél at fremstille produkter, som du kan arbejde sikkert og effektivt med. Af hensyn til din egen sikkerhed, er det afgerende vigtigt at udvise
god demmekraft ved handtering af dette produkt og andre varktgjer. Disse noter vedrgrende sikkerhed omfatter nogle af de vigtigste farlige situationer,
imidlertid kan de ikke deekke alle mulige farlige situationer.

Det er forbudt, uden forudgaende skriftlig tilladelse fra fabrikanten, at kopiere eller oversatte nogen dele af denne manual.

1. Tekniske Data (Fig. 01)

Tekniske data Nettovaegt Loftekapacitet A B C D E F Gle]
Enhed [kgl [kgl [mm] | [(mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35

MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | -——--- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

statisk testkoefficient: 1.5 / Dynamisk testkoefficient : 1.25

2. Anvendelse og funktion

« Enflaskedonkraft er et vaerktoj, der bruges til at lofte et koretgj, sdledes at man far plads til reparation og vedligeholdelsesarbejde.
« En flaskedonkraft er kun en lgfteanordning, og mé ikke anvendes til transport eller ved laesning af et koretgj.

« Mangvrering med lzes er forbudt.

* Bemaerk ogsa produktets sikkerhedsinformation!

« Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

3. Inspektion - omfang af leverance

Aben emballagen og kontroller, at udstyret ikke er blevet beskadiget under transport, og at du har modtaget alle de dele, der er specificeret i transportdo-
kumenterne. For udstyret tages i brug, foretag en visuel kontrol for at sikre, at der ikke er leekager, beskadigelser, Igse eller manglende dele.

4. Samling
Tag apparatet, inklusive de vedlagte dele ud.
Saml de tre delhandtag. (Fig.02(2)).
Placer nu pumpestangen i lafteanordningen, og placer pumpestang i stotteenheden (Fig. 02 (1)).
« For flaskedonkraften anvendes skal det hydrauliske system udrenses (se sektion 7)

5. Opstart og betjening

« Ved betjening af apparatet skal sikkerhedsforskrifterne iagttages strengt.

« Anbring flaskedonkraften under keretgjets loftepunkter.

« Veer sikker pd, at der ikke befinder sig nogen personer i det keretgj, der skal haeves. Sluk motoren og traek keretgjets handbremse. Brug kiler for at
forhindre, at keretgjet flytter sig (Fig. 03 (1)). Seet dig ikke ind i keretgjet, og start ikke motoren.

+ Anvend aldrig donkraften til at efterlade bilen Iaftet. Anvend altid stottebukke (Fig.03(5)).

« Placer altid donkraften saledes, at den ikke kan betjenes fra undersiden af bilen (Fig.03(4)).

« Anvend altid keretgjets manual til at identificere koretgjets korrekte loftepunkter.

« Anvend pumpestangen til at haeve lgfteanordningen til den gnskede hgjde (Fig.03(2)). Veer sikker pd, at den hydrauliske ventil er lukket.
For at sikre sig dette er det nedvendigt at fastgere pumpestangen i retning med uret.

« Lofteanordningerne er forsynet med en overtryksventil, der er fabriksindstillet. Denne ventil mé aldrig efterjusteres.

« For at seenke laesset drejes pumpestangen langsomt i retning mod uret Fig.02(2&3) & Fig.03(3).
« Nar flaskedonkraften ikke bruges, skal stemplet / pumpestangen veere trukket ind.

6. Vedligeholdelse

«+ Alle bevaegelige dele skal smores jaevnligt med almindeligt universalfedt
Hold altid udstyret rent og fri for aggressive kemikalier. Efterlad ikke udstyret udenders.
« Nar flaskedonkraften ikke bruges, skal stemplet vaere trukket ind.
« Etfuldstaendigt olieskift er ikke nedvendigt!
Kontroller olieniveauet mindst en gang om éaret, og pafyld om nedvendigt. Fyld cylinderen op til oliepafyldningsskruens nederste kant med hydrauli-
kolie. Bemaerk, at stemplet skal vaere trukket tilbage Fig.03(6).
« Vigtigt: for megen olie kan bevirke, at udstyret ikke fungerer.
« Anvend kun hydraulikolie (Type HLP I1SO VG 22), der er godkendt af fabrikanten.
Forsigtig: Brug aldrig bremsevaeske.
« Vedligeholdelse og reparation af udstyret mé kun udfores af kvalificerede teknikere.
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7. Luft i det hydrauliske system
Der kan veere ophobet luft i det hydrauliske system, der kan indvirke pa flaskedonkraftens ydeevne. For at lase denne slags problem, fortsaet som falger.
1. Aben trykventilen ved at dreje pumpestangen mod uret medens der samtidigt pumpes med pumpestangen (5-6) gange).

2. Pump herefter donkraften op til dens maksimale hgjde for den saenkes igen. Det hydrauliske system er udrenset.

8. Bortskaffelse
Bortskaffelse af dette udstyr skal folge det enkelte lands gaeldende lovgivning.

Alt beskadiget udstyr eller nedslidt og ikke korrekt fungerende udstyr, SKAL TAGES UD AF DRIFT.
Reparation af udstyret bor kun foretages af kvalificerede teknikere.

Anvend kun udstyret til de ovenfor beskrevne formal. Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket! Vi accepterer intet ansvar eller yder
garanti for skader eller gdelaeggelser, der skyldes forkert anvendelse, misbrug eller overtraedelse af sikkerhedsinstruktionerne.

9. CE-certificering

EU overensstemmelseserklzering

Geeldende for:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie: 00001 til 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Produktoprindelse: Fremstillet i Kina

er i overensstemmelse med kravene i radets direktiver for indbyrdes tilnaermelse af medlemsstaternes lovgivninger med hensyn til:

Veerktej": 2006/42/EC (17/05/2006)
gaeldende harmoniserede standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008
Teknisk eskti | cp cted oqdatofor | 44818 Saint-Herblain,
mvedtUs | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 o ol France
g¢llg 44818 Saint-Herblain Cedex, France : 21/06/2013
Technocenter
Firmanavh o Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
' d v . 9 Langemarckstr.35 bis 'COR‘Z% /eede:-e on
adresse: 45141 Essen- Tyskland i

Vi erklaerer herved, at det falgende beskrevne vaerktej opfylder de almindelige sikkerheds- og sundhedskrav i de herunder beskrevne EU-direktiver pa grund af dets design og
koncept, og typen distribueret af os selv. Denne erkleering bliver ugyldig, hvis veerktejet er modificeret uden vores godkendelse.

Besag vores websted pa, www.rodcraft.com
Her kan du ogsa hente vores manualer.
I tilfelde af yderligere spargsmal kontakt den naermeste Rodcraftafdeling eller autoriseret forhandler.
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Kjeere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker deg for at du kjopte et av vare produkter og anmoder deg om & lese denne brukermanualen.

All informasjonen som trengs for riktig bruk av enheten, stér i denne manualen. Vi anbefaler at du leser den ngye gjennom og falger instruksjonene i den.
Vennligst hold brukermanualen i god orden. Innholdet i denne manualen kan endres uten forhandsvarsel og uten ytterligere forpliktelser, slik at endringer og
forbedringer kan settes inn i allerede distribuerte kopier.

Det er vart mal & produsere produkter pa en slik mate at du kan arbeide sa sikkert og effektivt som mulig. For din egen sikkerhet, er det vesentlig at du utever
forsiktighet og god skjenn i handtering av dette produktet og andre verktay. Disse sikkerhetsforholdsreglene inneholder noen viktige farekilder. De kan imidlertid
omfatte ikke alle mulige farer.

Kopiering eller oversetting av noen deler av denne manualen er forbudt uten skriftlig tillatelse fra produsenten.

1. Tekniske data (Fig. 01)

Teknisk data Nettovekt Loftekapasitet A B C D E F G o)

Enhet [kg] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 | 180 | - 480 | 218 | 176 66

Statisk testkoeffisient: 1.5 / Dynamisk testkoeffisient : 1.25
2. Anvendelse og funksjon

« En flaskejekk er et utstyr du kan bruke for & lofte et kjoretoy for a sikre tilgjengelighet for reparasjoner og vedlikehold.
« En flaskejekk er kun et lofteutstyr og ma ikke brukes for transport eller for lasting av et kjoretoy

+ Mangvrering under belastning er forbudt.

« Vennligst falg produktsikkerhetsinformasjonen!

«+ Ingen annen bruk er tillatt. Kun for profesjonelt bruk

3. Inspeksjon - leveringsomfang

Apne pakken og kontroller at utstyret ikke er skadet under transport og at du har mottatt alle delene som er spesifisert i transportdokumentene. For du bruker
utstyret skal du foreta en visuell undersokelse for a finne lekkasjer, skader, lgse eller manglende deler.

4. Montering
Fjern enheten og medfalgende deler.
Sett sammen handtaket som er i tre deler. (fig. 02(2)).
Plasser kraftarmen pa lofteenheten, og plasser kraftarmen pa stetten (fig. 02(1)).
« For du bruker flaskejekken, ma du lufte den hydrauliske kretsen (se del 7)
5. Oppstart og drift

« Sikkerhetsveiledningene ma det tas hensyn til under drift.

« Vennligst plasser flaskejekken under bilens laftepunkter.

« Sorg for at det ikke befi nner seg personer i kjoretayet néar den Iaftes. Sl av motoren og trekk i handbremsen pa bilen. Bruk klosser for & forhindre at
kjoretoyet kommer i bevegelse (Fig.03(1)). Ikke gé inn i kjoretoyet og ikke start motoren.

« Bruk aldri jekken for & forlate bilen i Igftet tilstand. Bruk alltid stillas p& understellet (Fig.03(5)).

« Plasser alltid biljekken pé en slik méte at den ikke kan betjenes fra under bilen (Fig.03(4)).

- Bruk alltid kjeretoyet brukermanual for & finne riktige loftpunkter pa kjoretoyet.

« Bruk hevarmstangen for a fore jekken til ansket hoyde (Fig.03(2)). Serg for at hydraulikkventilen er lukket.
Av denne grunn er det ngdvendig & feste hevarmstangen ved a dreie den mot hayre.

« Jekkene leveres med en overlastventil, som justeres av produsenten. Denne ventilen ma aldri justeres pa nytt.

« For & senke belastningen, skal man vri hevarmstangen sakte mot urviseren (Fig.02(2&3) & Fig. 03(3)).

« Nar du ikke bruker flaskejekken, ma stemplet/Ioftearmen trekkes inn.

6. Vedlikehold

« Alle bevegelige deler ma regelmessig smeres med standard universalfett.
Hold alltid enheten ren og vekk fra aggressive kjemikalier. Ikke etterlat enheten utenders.
« Nardu ikke bruker flaskejekken, ma stemplet trekkes inn.
« Etfullstendig oljeskift er ikke ngdvendig!
Kontroller oljenivaet minst en gang per ar og etterfyll hvis nedvendig. Fyll sylinderen med hydraulisk olje opp til den nedre kanten av oljeinnrtakspluggen. Veer
oppmerksom pa at stemplet ma trekkes inn (Fig.03(6)).
« Viktig: for mye olje kan fore til at jekken settes ut av drift.
« Bruk bare hydraulisk olje (type HLP ISO VG 22) som er godkjent av produsenten.
Forsiktig: Bruk aldri bremsevaeske.
« Vedlikehold og reparasjon av utstyret ma kun utfares av kvalifisert teknisk personale.
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7. Luft i det hydrauliske systemet
Det kan samle seg luft i hydraulikksystem et som kan pavirke ytelsen til flaskejekken. For & handtere et slikt problem skal du fortsete slik.

1. Apne temmeventilen ved & vri hevarmstangen til venstre mens du samtidig pumper med hevarmen eller ved & bruke fotpedalen (5-6 ganger)
2. Deretter ma jekken pumpes opp til maks. hgyde, og deretter senkes igjen. Hydraulikksystemet er avluftet.

8. Avfallshandtering

Avfallshandtering av dette utstyret ma falge lovgivningen til det aktuelle landet.

Alle skadde, svaert slitte eller feilfungerende enheter MA TAS UT AV DRIFT.

Alle skadde, sveert slitte eller feilfungerende enheter MATAS UT AV DRIFT.

Bruk utstyret bare til beregnet bruk som beskrevet ovenfor, all annen bruk er uttrykkelig utelukket! For personskader eler skader som
er et resultat av feilaktig bruk, missbruk eller overtredeler av sikkerhetsinstruksjonene, aksepterer vi ikke noe erstatningsansvar eller
garantier.

9. CE sertifisering

EF-SAMSVARSERKLARING

Gyldig for:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serienummer: 00001 til 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Produktets opphav: Laget i Kina

er i samsvar med kravene fra radets direktiv tilnaermet lovene for medlemslandene forbundet med:

maskineri®: 2006/42/EF (17/05/2006)
anvendelige harmoniserte standarder: EN 1494:2000 + A1:2008
Teknisk fil ertil- | CP Sted og dato for 44818 Saint-Herblain,
gjengeligpd EU | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 utstgdelse France
Technocenter 44818 Saint-Herblain Cedex, France . 21/06/2013

. Rodcraft Customer Center .
Bedriftsnavn og Langemarckstr.35 bis Nicolas Lebretf)n
-adresse: R & D manager:

45141 Essen- Germany

Vi erklaerer herved at folgende maskin som er beskrevet, er i samsvar med de generelle kravene til helse og sikkerhet i EU-direktivene omtalt nedenfor, pa grunn av utformin-
gen og konseptet og typen distribuert av oss. Denne erklzeringen blir ugyldig hvis maskinen endres uten var godkjennelse.

Besgk var internettside pd www.rodcraft.com
Her kan du ogsa laste ned vare manualer.
Kontakt di naermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandleren for ytterligere sparsmal.
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Hyva asiakas!

Rodcraft Pneumatic Tools kiittda sinua tuotteemme ostamisesta ja tdman oppaan lukemisesta.

Se sisaltaa kaikki tarvittavat tiedot laitteen oikeaan kayttoon. Suosittelemme lukemaan ohjeet kokonaan ja noudattamaan annettuja ohjeita huolellisesti.
Sailytd tdma opas hyvassa kunnossa. Taman oppaan sisaltd saatetaan paivittaa iiman ennakkoilmoitusta ja velvoitteita valmistajalle, jotta tuotemuutokset ja
-parannukset voidaan liséta jo jaettuihin kopioihin.

Tarkoituksemme on valmistaa tuotteita, joilla voit tydskennelld mahdollisimman turvallisesti ja tehokkaasti. Kayttajan turvallisuuden vuoksi on tarkeda nou-
dattaa varovaisuutta ja hyvaa harkintaa kasiteltaessa tata tuotetta ja muita tyokaluja. Nama turvallisuusohjeet kattavat joitakin tarkeimpia vaaratekijéitad. Ohjeet
eivat voi kuitenkaan kattaa kaikkia mahdollisia vaaroja.

llman valmistajan etukateen antamaa kirjallista lupaa tdman oppaan minkaan osan kopiointi tai kdéantaminen on kielletty.

1. Tekniset tiedot (Kuva 01)

Tekniset tiedot Nettopaino Nostokapasiteetti A B C D E F G o]
Yksikkd [kgl (kg [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 2.4 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 | 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | - 455 190 140 62

MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 [ ----—-- 480 218 176 66

Staattinen testikerroin : 1.5 / Dynaaminen testikerroin : 1.25

[

Kayttotarkoitus ja toiminta

Pullonostin on laite, jota kaytetdan ajoneuvon nc i 1 korjausta ja huoltoa varten.
Pullonostin on tarkoitettu vain nostamiseen, eika sita saa kayttaa ajoneuvon siirtdmiseen.
Kasittely kuormitettuna on kielletty.

Huomioi my&s tuotteen turvallisuustiedot!

Kaytto muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain ammattikayttoon.

3. Tarkastus - Toimituksen laajuus

Avaa pakkaus ja tarkista, ettei mikaan laitteen osa ole vahingoittunut kuljetuksessa ja etté olet saanut kaikki lahetysasiakirjoissa mainitut osat. Suorita visuaali-
nen tarkastus ennen laitteen kayttéa ja varmista, ettei vuotoja, vaurioita, irrallisia tai puuttuvia osia ole.

4. Kokoaminen
Pura laite ja osat pakkauksesta.
Kokoa kolmiosainen kahva. (kuva 02(2)).
Aseta nyt vipuvarsi nostolaitteeseen ja aseta sitten vipuvarsi tukeen (kuva 02(1)).
. Ennen pullonosturin kayttda on hydraulipiiri tyhjennettava (lue kohta 7).

o

Kayttoonotto ja kaytto

Laitetta kaytettdessa on turvaohjeita noudatettava huolellisesti.

Aseta pullonostin ajoneuvon nostopisteiden alle.

Varmista, ettei nostettavassa ajoneuvossa ole ketdan. Sammuta moottori ja kytke ajoneuvon kasijarru paélle. Esta ajoneuvon liikkkuminen Kkiiloilla (kuva
03(1)). Ala astu ajoneuvoon tai kdynnista moottoria.

Ala koskaan jata autoa nostimen varaan.Kayté aina alustan tukea (kuva 03(5)).

Sijoita tunkki aina niin, ettei sita voi kayttaa auton alta (kuva 03(4)).

Tarkista ajoneuvon oikean nostopisteet valmistajan laatimasta kayttohjeesta.

Nosta laite haluttuun korkeuteen nostovivun avulla (kuva 03 (2)).Varmista, ettd hydrauliventtiili on suljettu.

Tasta syysta on tarpeen kiinnittaa vivun varsi myétapaivaan.

Nostolaitteissa on ylikuormitusventtiili, joka sédadetaan jo tehtaalla. Kyseista venttiilia ei saa koskaan saataa uudelleen.
Kuorma lasketaan kiertdmalla vipua hitaasti vastapaivaan (kuva 02(2&3) & kuva 03(3)).

Kun pullonostinta ei kayteta, méanté/nostovarsi on vedettava sisaan.

[

Huolto

Kaikki liikkuvat osat on voideltava saanndllisesti tavallisella yleisrasvalla.

Pidé laite aina puhtaana ja pois syévyttavien kemikaalien laheisyydesta. Ala jata laitetta ulos.

Kun pullonostinta ei kayteta, méanta/nostovarsi on vedettava sisaan.

Taydellinen 6ljynvaihto ei ole tarpeen!

Tarkista 6ljyn maara vahintaan kerran vuodessa ja tayta tarvittaessa. Tayta sylinteri hydraulidljylla oljyn tayttétulpan alareunaan asti. Huomaa, etta
vedettava sisaan (kuva 03(6)).

y
Kayta vain valmistajan hyvaksymad hydraulisliya (HLP ISO VG 22).
Huomautus: Ala kayta jarrunestetta.
Laitetta saa huoltaa ja korjata vain pateva tekninen henkilkunta.
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7. llmaa hydrauli

riestelméassa

Hydaulijarjestelmaan saattaa keraantya ilmaa, joka saattaa vaikuttaa pullonostimen toimintaan. Ongelman ratkaisemiseksi on toimittava seuraavasti.
1. Avaa poistoventtiili kiertamalla vipua vastapaivaan ja pumppaamalla vipua samanaikaisesti 5-6 kertaa.
2. Pumppaa tunkki sen jalkeen maksimikorkeuteensa ja laske se sitten alas uudelleen. Hydraulijarjestelma tyhjentyy.

8. Havitys
Taman laitteen havityksessa tulee seurata asianomaisen maan lainsdddannon méaarayksia.

Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai huonosti toimivat laitteet ON POISTETTAVA KAYTOSTA.
Laitteen saa korjata vain pateva tekninen henkilokunta.

Kayta laitetta vain ylla kuvattuun sen alkuperdiseen kaytto ituk kaikki inen kayttd on ehdot ti kielletty! istajan vastuu
ja takuu raukeaa, jos vammat tai vahingot ovat syntyneet laitteen vaarasta kaytosta tai turvaohjeid iminlyonnista

) Y

9. EY-vakuutus

EY-VAKUUTUS

Koskee tuotteita:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Sarjanumero: 00001 -99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Tuotteen alkupera: Valmistettu Kiinassa

noudattaa neuvoston direktiivejd ja jasenmaiden lainsaadantoa koskien :

“koneita”: 2006/42/EY (17/05/2006)
sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 1494:2000 + A1:2008
Tekniset tiedot CP 44818 Saint-Herblain,

saatavanaEU | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 A"“’f‘p‘;‘:\f’;‘“ Ja

Technocenterista | 44818 Saint-Herblain Cedex, Ranska

Ranska
21/06/2013

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Saksa

Nicolas Lebreton
R&D johtaja:

Yhtién nimi ja
osoite:

Vakuutamme, ettd ylla kuvattu kone vastaa mainittujen EU-direktiivien turvallisuus- ja tyoterveysvaatimuksia suunnittelunsa ja rakenteensa puolesta, jos se vastaa jakele-
maamme mallia. Tama vakuutus ei ole endé voimassa, jos konetta muutetaan ilman hyvéksyntadmme.

Kay internet sivuillamme ositteessa: www.rodcraft.com
Voit my6s ladata kasikirjat sivuiltamme.
Mahdollisissa lisakysymyksissa ota yhteys lahimpaan Rodcraft toimipisteeseen tai valtuutettuun jélleenmyyjaan.
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Estimado cliente!

Nés, na Rodcraft Pneumatic Tools agradecemos a sua preferéncia por um dos nossos produtos e convidamo-lo a ler este manual de utilizagao.

Contém todas as informagdes necessarias para utilizar correctamente este dispositivo. Recomendamos que o leia integralmente e siga atentamente as instrugées dadas.
Conserve o manual de utilizagdo em boas condigées. Os contetidos deste manual poderao ser actualizados sem aviso prévio e sem quaisquer obrigagdes no sentido de
inserir as alteragdes e melhorias em copias ja distribuidas.

0O nosso objectivo é fabricar produtos com os quais possa trabalhar da forma mais segura e eficaz possivel. Para sua propria seguranga, é essencial que tenha cuidado e
discernimento ao manusear este produto e outras ferramentas. Estas observagoes sobre a seguranca incluem algumas das mais importantes origens de perigo; no entanto,
nao podem abranger todos os riscos.

E proibida a cépia ou a tradugao de qualquer seccdo deste manual sem a prévia autorizagdo por escrito do fabricante.

1. Dados Técnicos (Fig. 01)

Dados técnicos Peso neto Capacidade de elevagao A B C D E F G o]
Unidade [kgl [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 2.9 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 | 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | - 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | --——-- 480 218 176 66

Coeficiente de Teste Estatico : 1.5 / Coeficiente de Teste Dinamico : 1.25

2. Aplicagdo e Funcao

» Um macaco hidraulico € um dispositivo que pode utilizar para elevar um veiculo para garantir a acessibilidade para reparagdes e
manutengéo.

» Um macaco hidraulico é apenas um dispositivo de elevagédo e ndo se destina a ser utilizado para transportar ou carregar um veiculo.

E proibida a manobra em condigées de carga.

Respeite as informagdes de seguranga do produto!

* Nao é permitido qualquer outro uso. Apenas para uso profissional.

3. Inspecgao - Ambito do fornecimento

Abra a embalagem e verifique se o equipamento nao foi danificado no transporte e que recebeu todas as pecas especificadas na guia de remessa. Antes de utilizar o
equipamento, efectue uma inspecgao visual para determinar se ha fugas, danos, pecas soltas ou em falta.

4. Montagem
Remova o dispositivo, incluindo os itens anexos.
Monte a pega de trés pecas. (Fig.02(2)).
Coloque a alavanca no dispositivo de elevagao e coloque a alavanca no suporte (Fig.02(1)).
. Antes de utilizar um macaco hidraulico, &€ necessario purgar o circuito hidraulico (consulte a secgéo 7)

5. Arranque e operagao

= Ao operar o dispositivo, devem ser respeitadas as directrizes de seguranca.

« Posicione o macaco hidraulico por baixo dos pontos de elevagdo do veiculo.

« Certifique-se que nao estao pessoas no veiculo que sera elevado. Desligue o motor e active o travao manual do veiculo. Utilize calgos para impedir
que o veiculo se movimente (Fig.03(1)). N&o entre no veiculo nem ligue o motor.

« Nunca utilize o macaco de elevagéo para deixar o carro elevado. Utilize sempre suportes de chassis (Fig.03(5)).

« Posicione o macaco de rodas de forma que nao possa ser operado por baixo do veiculo (Fig.03(4)).

« Consulte sempre o manual do veiculo para identificar os pontos de elevagéo correctos do veiculo.

« Utilize a alavanca para colocar o dispositivo de elevagao na altura pretendida (Fig.03 (2)). Certifique-se que a valvula hidraulica esta fechada.
Para este efeito, é necessario apertar a alavnaca no sentido dos ponteiros do relégio.

« Os dispositivos de elevagao séo fornecidos com uma valvula de sobrecarga, que ¢é ajustada pelo fabricante. Esta valvula ndo deve ser nunca reaju-
stada.

« Para baixar a carga, rode lentamente a alavanca no sentido contrario aos ponteiros do relégio (Fig.02(2&3)&Fig.03(3)).

« Quando nao estiver a utilizar o macaco hidraulico, o pistdo/brago de elevagdo deve estar retraido.

6. Manutencéo

« Todas as pegas moveis devem ser regularmente lubrificadas com lubrificante multi-usos comum.
Mantenha sempre o equipamento limpo e afastado de produtos quimicos agressivos. Nao deixe o equipamento ao ar livre.
* Quando néo estiver a utilizar o macaco hidraulico, o pistdo deve estar retraido.
» Nao é necessaria a mudanca total de 6leo!
Verifique o nivel de 6leo pelo menos uma vez por ano e reabastega, se necessario. Encha o cilindro com 6leo hidraulico até a extremidade inferior do
parafuso de reabastecimento de 6leo. Tenha em ateng&o que o pistdo deve estar retraido (Fig. 03 (6)).
« Importante: demasiado 6leo podera desactivar o equipamento.
« Utilize apenas 6leo hidraulico (Tipo HLP ISO VG 22) que tenha sido aprovado pelo fabricante.
Cuidado: Nunca utilize éleo de travies.
« A manutencéo e reparagdo do equipamento devem ser realizadas apenas por pessoas qualificadas.
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7. Ar no sistema hidréaulico

Pode haver uma acumulagéo de ar no sistema hidraulico que podera afectar o desempenho do macaco hidraulico. Para resolver este tipo de problemas, proceda da
seguinte forma.
1. Abra a valvula de descarga rodando a alavanca no sentido contrario aos ponteiros de relégio enquanto bombeia com a alavanca (5-6
vezes).
2. Depois, bombeie o macaco até a altura maxima antes de o baixar novamente.
O sistema hidraulico ja esta purgado.

8. Eliminacéo
A eliminagéo deste equipamento deve obedecer a legislagao do pais respectivo.
Todos os dispositivos danificados, excessivamente desgastados ou que funcionem incorrectamente DEVEM SER RETIRADOS DO SERVICO.

A reparacao do equipamento deve ser realizada apenas por pessoas qualificadas.

Utilize o equipamento apenas para a utilizagdo pretendida anteriormente descrita, é expressamente proibida qualquer outra utilizagao! Nao aceitamos qualquer
responsabilidade ou pedido de garantia por ferimentos e danos resultantes de uma utilizagao incorrecta ou inadequada ou do incumprimento das instrucoes de
seguranga.

9. Certificagdo CE

DECLARACAO CE
Valida para:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Série: 00001 a 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Origem do produto: Fabricado na China

esta em conformidade com os requisitos das Directivas CE no ambito das leis dos Estados Membros relativas a:

“Maquinaria”: 2006/42/CE (17/05/2006)
norma(s) harmonizada(s) aplicavel(is): EN 1494:2000 + A1:2008
FE_*‘E"",T"CI"“O cP Local e data de 44818 Saint-Herblain,
c 'Srt"’"}‘fe N0 | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 e Franca
entro 1SCNICO | 14818 Saint-Herblain Cedex, Franga e 21/06/2013

da UE

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Alemanha

Nicolas Lebreton
Gerente de R & D:

Nome e morada
da empresa:

Declaramos, pela presente, que a maquina descrita em seguida estd em conformidade com os requisitos gerais de seguranca e satde das directivas da UE mencionadas
abaixo, em virtude do seu desenho e concepgao e o tipo por nés publicado. A presente declaragéo é invalidada em caso de modificacdo da maquina sem a nossa aprova-
cao.

Visite 0 nosso sitio de Internet em www.rodcraft.com
Aqui poderd, também, descarregar os nossos manuais.
Se tiver alguma questéo, contacte a filial ou representante Rodcraft mais perto de si.
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Ayannté mehatn!

H Rodcraft Pneumatic Tools cag uxaptoTei yia Ty ayopd evog ek Twv MPOIGVTWY Pag Kat oag KaAei va StaBacete to mapov eyxelpidio xpriotn.

To mapdv eyxelpidlo mepMapPAavel ONEC TIC amapaitNTEG TANPOYOPIES Yia TNV 0pOr XProN QUTHG TNG CUOKEUNG: ZAG CUOTIVOUE Va TO SIaBACETE TTPOOEKTIKA KAl Va
AKONOUBIGETE TTPOTEKTIKA TIG 08nyieg mou Sivovral.

MapakaloUpe Slatnpeite To eyXelPidlo XprioTn oe KaAr) katdoTtaon. To TEPIEXOHEVO TOU TIAPOVTOG eYXEIPISioU Propei va TpomomolnBei xwpig mpogidomoinon kat xwpig
TIEEPAITEPW UTTIOXPEWON EK PEPOUG TNG ETAPEING, WOTE AAAAYEC Kat BEATIDGCEIG va supmepIAapBAavovTal oTa i8N TUMwpEVa avTiypagpa.

ZTOX0G Hag €ival va KATaOKEVA{OUNE TIPOTOVTA, PE Ta omoia Oa UMopEiTe va epyAeoTe pe 600 To SUVATOV HEYANUTEPN AOPAAEIQ Kal AmOTEAETHATIKOTNTA. [a TV
ACPANELG 0ag, Eival CNUAVTIKO va XELPI(EoTE aUTO TO TPOIOV Kalt Ta umoAota epyaleia pe TPOGOKT Kat opBn kpion. AUTEC ot TPO@UAGEELS acpaleiag mepthapBavouv
HEPIKEG QTTO TIG TTIO ONHAVTIKEG TINYEG KIVEUVOU, waTO00, SV pHmopolv va KaAUpouv Kabe mbavo kivéuvo.

AmayopeUeTal n avTypagr r n HETAQEACT OMOIOUSHITOTE HEPOUC TOU TAPOVTOG EYXEIPISIOU Xwpi TPONyoUHEVN éyypapn ASEla amd ToV KATACKEVAOTH.

1. Texvikd XapaktnptoTikd (Eik. 01)

Texvikd oToIXEia KaBapé Bapog AVUYWTIKA IKaVOTNTA A B C D E F G o]
Movada [kg] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [ [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 2.9 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | -—-- | 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 180 | - 480 218 176 66

STATIKOG GUVTENEDTHG SOKIUNG : 1.5 / Auvapikdg ouvTeAeoTrig Sokipng : 1.25

2. Epappoyn kat Asttoupyia

* O uBpaUAIKOG YPUAOG PIGANG €ival HIOt CUCKEUN N OTToia XPNOIPOTIOIEITAl YIa TNV aviywaon oxNUaTwy e§acaAifovtag TNV ac@aAr TTpdaBacn oTo dxnua
HE OKOTIO TIG EPYAOIES ETTIOKEUNG KaI CUVTAPNONG.

* O udpauAik6g YPUAOG QIGANG ival ATTAA HIO AVUWWTIKY) GUCKEUN Kal Sev TTPETTEI va XPNOIPOTTOIEITAI YIO TN HETAQOPG 1} T OPTWON EVOG OXHATOG.

« AmayopeUovTtal ol ENIYHOI .

« MapakaloUpe TNpeite TIG 05nNYieg aopaAgiag Tou TTPoidvTog!

* Aev emTpéTeTan KaTTOIa GAAN XpPrion. Mévo yia eTrayyeApartiki xprion.

3. ENeyxo¢ - Mepiexdpevo ouokeuasiag

Avoi€te Tn cuokevaaia kat eENéyETe OTI 0 EOMMOUOG Sev PEpEL POOPEG TTOL TIPOKARBNKAV KATA TN HETAPOPA Kal OTL OAA TA péPN TOU TIOU TTEPLYPAPOVTAL OTA £YYPapa
POPTWONG TOU EEOTAICHOU TTEPIEXOVTAL OTN CUCKELAaia. Mptv XPNOIUOTTOICETE TOV EEOTTAICHO TIPAYHATOTIONOTE £vav OTTTIKO EAEYXO yla va SIATMOTWOETE TUXOV
Slappoég, BAABES, xahapd pépn i pépn mou Aeimouv.

4. Tuvappoldynon
A@aipéaTe TN oUCKeU padi PE Ta ECWKAEIOTA PEPN.
ZuvappohoyoTe TNV AaBn TTou aroteAeitar amd 3 pépn. (Eik.02(2)).
TotroBeTOTE TWpPa TN PARSO TOU HOXAOU OTNV AVUYWTIKA CUCKEUN Kal ETTEITa Péaa aTo oTAplyda (Eik.02(1)).
. Mpiv xpnoipotroioeTe Tov udPAUAIKS YpUAo QIGANG eival atrapaitnTo va kabapioeTe To udPauAiké KUkAwua (BA. evotnTa 7)

w

.'Evapén Aertoupyiag kat Xeiplopog

KaTd 10 XEIpIOP6 TOU UNYXavAPATOG gival onuavTiké va TnpoUvtal auaTnpd ol odnyieg ac@aAeiag.

TotroBeTAOTE TO TOV USPAUAIKS YPUAO QIGANG KATW atTd Ta ONnpeia aviywaong Tou oXHaTog.

BeBaiwbeite 611 kaveig dev BpiokeTal pEoa 0TO OGXNUA TTOU TTIPOKEITAl VO avUWwBEL. ZBAOTE TN Pnxavr Tou oXAuaTog Kai TpaprigTe XEIPOPPEVO.
XpnolpoTroleioTe oPAVES yia va ePTTodioeTe TO autokivnTo va petakivnBei (Eik. 03(1)). Mnv ei0€épxeaTe oTo OXnpa Kal Unv B£TeTe 0€ AcIToupyia Tn Pnxavr
Tou.

MoTé unv XPNoIPOTIOIEITE TO YPUAAO YIa VA TO KPATAOETE TO OXNHA avUWwHEVO eTTi pakpov. Na xpnoipoTroleite TravTa otnpiypata mAaigiou (Eik.03(5)).

TotroBeTeite TTAVTA TOV YPUAAO avUWPWong OXNUATWY UE TETOIO TPOTIO WOTE VA NV PTTOPEITE VA TOV XEIPIOTEITE £VW) BPIOKEOTE KATW ATTO TO OXNUA

(Eik.03(4)).

Na xeIpifeaTe TTavTa TO AUTOKIVNTO XEIPOKIVNTA WIOTE Va PTTOPEITE va SIATTIOTWOETE Ta CWOTA oNUEia aviYwaorg Tou.

* Na xpnoigotrolgite To Bpayiova Tou HoXAOU yia va QEPETE TNV AVUWWTIKF) OUCKEUT oTo £mBupunTo Uyog (Eik.03(2)). BeBaiwbeite 611 n udpauAikri BaABida
eivar kAeioTh. lMa 1o oKOTTé auTO gival aTrapaitnTo va ao@aAiceTe To Bpayiova Tou poxAou SegivoTpopa.

* O1 avuywTIKEG OUOKEUEG BiaTiBevTal pe BaABida uTTEPPOPTWAONG, N OTToIA £X€I PUBUIOTET OTTO TOV KATAOKEUAOTH. Agv TTPETTEl TIOTE VO pUBpieTe pévol oag
auTtr| T BaABida.

« Ta va xapnAwoeTe To @opTio, OTPEWTE apyd To Bpaxiova Tou poxAol apioTepdoTpoa (Eik.03(3)).

« Otav dev XpnoipoTolgiTe TOV USPAUAIKS YPUAO QIGANG, To £éuBoio/Bpayiovag aviywang TTPETTEl VO TPABNYHEVOG TTPOG Ta péoa.

6. ZuvTtripnon

* OAa ta KIvnTa pépn TTPETTEN VA AITTaivovTal O€ TOKTIKF BAoN pe Ta ouviBn AITTavTikd yia OAeg TIG XPAOEIG.

Na Siatnpeite TTavTa Tov €E0TTAICUO KaBapod Kal HaKpId atré SIaBpwTIKa XNHIKE. Mnv a@riveTe Tov eE0TTAIONO eKTEBEINEVO OE ESWTEPIKO XWPO.

‘Otav dev XpnoipoTolgite Tov USPAUAIKS YPpUAO QIGANG, To éuBoAo TTPETTel va TpaBnypévo TTpog Ta péoa. Aev gival amapaitnt n TARpng aAayr Aadiod!
MapakahoUpe eEAEYXETE TO €TTITTESO TOU AadIOU TOUAGXIOTOV Wit OPd TO XPOVO Kal avaTTANPWOTE, £Gv XpelaleTal. MepioTe Tov KUAIVEPO pe USPAUAIKG AGS!
HEXPI TO KATWTEPO OPIO TOU TIWHATOG EICAYWYAG. ZNUEIWOTE OTI TO €UBoAo TpéTTel va eival Tpanypévo (Eik.03(6)).

ZNUAaVTIKG: N UTTEPPBOAIKY| TTOOOTNTA AadloU UTTopEi va BEoEl EKTOG AEITOUPYIAG TN GUOKEUN.
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» Na xpnoipotroieite pévo udpauAikd AGdi (Tutrou HLP ISO VG 22) Trou gival eyKEKPINEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
Mpo@UAagn: MoTé pnv XpNOIHOTIOIEITE UYPO PPEVWV.

* H ouvpnon Kai n eMoKeUn Tou €50TTAICUOU TTPETTEN VA TTPAYHATOTIOIEITAI HOVO aTTé §0UCIOBOTNEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKO.

7. Aépag o10 USPaUAIKS cUGTNHA

Mrropei va uTIéipx€el CUOOWPEUAN 0€POG PETA aTO UBPAUAIKG OUOTNHA, N OTToia UTTOPET va eTPEdaEl TNV atrddoan Tov udpauAikd ypuAo @idAng. Ma va

€MAUCETE QUTO To €id0G TTPOBARPATOG TTapakaAoUPE KAvTe Ta akdAouBa:

1. Avoigte TV avakou@IoTIKA BaABida aTpépovTag To Bpaxiova Tou HoXAOU apIoTEPOGOTPOPA EVW TAUTOXPOVA KAVETE Kivnan GvTAnong We To HOXASG
(5-6 popég).

2. 'Emerma, ouvexioTe TNV Kivnon GvtAnang oTo YpUAAO PEXPI VO TOV ONKWOETE OTO PEYIOTO UYOG TOU TTPIV TOV XaUNAWOETE avd. To udpauikd
ouoTtnua gival kabapd Twpa.

8. Amoppiyn
H amoéppiyn Tou TrapdvTog e§OTTAICHOU TTPETTEI Va gival CUP@WYN PE T VOPOBETia TNG avTioTOIXNG XWPAG.

‘OAeg o1 KaTeoTpappéveg, GoxnUa @Bappéveg fi eAaTTwpaTikG Aeitoupyoloeg ouokeuég MPEMEI NA ANTOZYPONTAI AMO TH AEITOYPTIA.
H emiokeun Tou e§0TTAICHOU TIPETTEI VA YIVETAI HOVO OTTO £§0UCTIOBOTNUEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKG.

Na xpnoipotroigite Tov £§0TAIoH6 POV Yia TNV XPON YIA TNV OTroia TTPoopIeTal OTTWG TTEPIYPAPETAI AVWTEPW, KABE GAAN Xprion atrokAsieTal
pnTd! Ma TUX6V TPaUPATICHOUS 1) B0PEG TToU TTPOKANBNKAV atré akatdAANAN Xpron, Kakr XpRon i rapdpacn Twv Kavovwy ac@aleiag, n
eTaIpeia dev PEPEl Kapia £uBUVN, oUTE aTrodéXETal TNV gyyUnon.

9. MioTotoinon CE

AHAQZH EC

loxue yia:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Zeip1akog api@uég: 00001 Ewg 99999

MpoéAeuon Tou TpoidvTog: KataokeudoTtnke oty Kiva

OUHHOPPUWVETAI HE TI ATTAITAOEIG Twv OBNYIWV Tou GUUBOUAIOU KATE TTPOCEYYION HE TOUG VOHOUG Twv KpaTwv HEAWY TTou OXETifovTal:

He «MnxavoAoyiké eEOTTAIoON:
10XU0VTa EVOPHOVIOEVA TTPOTUTTA:

2006/42/EC (17/05/2006)
EN 1494:2000 + A1:2008

apvcio st | CP Tomoc ke mugoo. | 44818 Saint-Herblain,
poxslo O, | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 | '0T0¢ K& HePC FaAia
Technocenter | 44818 Saint-Herblain Cedex, FaAAia M ne: 21/06/2013

‘Ovopa eTaipeiag
kai dievbuvon:

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis

Nicolas Lebreton
R&D Aigubuvrrig:

45141 Essen- epuavia

Me 10 TTapéV SNAWVOUNE OTI TO UNXAvnua TToU TTEPIYPAPETAI TIAPAKATW CUHHOPQUVETAI HE TIG YEVIKEG ATTAITAOEIG A0QAAEIag Kal uyeiag Twv odnyiwv TG EE 1Tou avagépovral
TIApakdaTw Adyw Tou axediou Kal TG ISEAG Kal Tou TUTTOU TTou diakIvoUE. AuTr n SAAWGN aKUPWVETAI av To pnxavnua TpoTroTroINBEel Xwpig TNV €yKpIon Hag.

Emokegreite To SikTuakd pag Témo www.roderaft.com
ESw popeite emmiong va petagoptwoeTe (download) Ta eyxelpidid Hog.
MNa TepaITépw £PWTATEIG ATTEUBUVBEITE OTOV KOVTIVOTEPO £§0UTI0BOTNUEVO avTITTPOoWTTO TNG Rodcraft.
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Szanowny Kliencie!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools dziekuje za zakup jednego z naszych produktéw i zacheca do lektury niniejszego podrecznika obstugi.

Podrecznik zawiera wszystkie informacje wymagane do wtasciwego uzytkowania tego urzadzenia. Zalecamy jego przeczytanie w catosci i $ciste przestrzeganie
podanych instrukgji.

Podrecznik obstugi nalezy zachowa¢ w dobrym stanie na przysztos¢. Jego zawarto$¢ moze ulec uaktualnieniu bez uprzedniej zapowiedzi i bez idacych za tym
zobowiazan, tak wiec zmiany i usprawnienia moga zosta¢ dodane do juz rozprowadzonych egzemplarzy.

Naszym celem jest wytwarzanie produktdw, z ktoérymi praca jest mozliwie najbardziej bezpieczna i wydajna. Dla wtasnego bezpieczenstwa kluczowym jest
wykazywanie ostroznosci i trzezwej oceny podczas postugiwania sie tym produktem i innymi narzedziami. Niniejsze uwagi dotyczace bezpieczenistwa niektére z
najwazniejszych zrodet niebezpieczenstw, jednak nie podaja wszystkich mozliwych zagrozen.

Kopiowanie, czy ttumaczenie ktorejkolwiek czesci niniejszego podrecznika, bez pisemnej zgody producenta, jest zakazane.

1. Dane techniczne (Rys. 01)

Techniczne dane Waga netto Nosnos¢ dzwigu A B C D E F Gle]
Jednostka [kg] [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 514 196 123 53
MGNS50L 35.3 50000 300 | 180 | ------ | 480 218 176 66

Wspétczynnik testu statycznego : 1.5 / Wspétczynnik testu dynamicznego : 1.25

4

Zastosowanie i funkcja

Podnosnik butelkowy jest urzagdzeniem uzywanym do podnoszenia pojazdu w celu zapewnienia dostepnosci celem naprawy lub
przegladu.

Podnosnik butelkowy jest wytacznie urzadzeniem podnoszacym; nie wolno go uzywac celem transportu lub do podnoszenia pojazdu.
Niedozwolone jest manewrowanie podnosnikiem, gdy jest on obcigzony.

Nalezy takze stosowac sie do uwag dotyczacych bezpiecznego uzytkowania produktu!

Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytgcznie do profesjonalnego uzytku.

3. Przeglad - zakres dostawy

Otworzyc opakowanie i sprawdzi¢, czy sprzet nie ulegty uszkodzeniu w trakcie transportu oraz czy zostaty dostarczone wszystkie czesci wymienione w doku-
mentach dostawy. Przed skierowaniem narzedzia do uzytkowania sprawdzi¢ wizualnie, czy nie ma przeciekéw, uszkodzen, obluzowanych czy brakujacych czesci.

4. Montaz
« Wyjac¢ urzadzenie, w tym dotaczone elementy.
« Zamontowac uchwyt trzyczesciowy. (Rys.02(2)).
« Nastepnie umiejscowi¢ drazek dZzwigni na urzadzeniu podnoszacym i umiesci¢ go we wsporniku (Rys.02(1)).

« Przed uzyciem podnosnika butelkowego konieczne jest oczyszczenie obwodu hydraulicznego (patrz rozdziat 7)

w

. Uruchomienie i uzytkowanie

Przy uzytkowaniu podnosnika nalezy scisle przestrzegac wytycznych w zakresie bezpieczenstwa.

Prosimy umiesci¢ podnos$nik butelkowy ponizej punktéw podnoszenia pojazdu.

« Sprawdzi¢, czy w pojezdzie ktéry bedzie podnoszony nie ma zadnych os6b. Wytaczy¢ silnik i uruchomi¢ hamulce reczne pojazdu. Uzy¢ klindw, aby zapobiec
poruszaniu si¢ pojazdu (Rys.03(1)) . Nie wchodzi¢ do pojazdu i nie wiaczac silnika.

Nigdy nie uzywa¢ dzwigu podnoszacego w celu opuszczenia podnoszonego samochodu. Zawsze uzywac stojakéw podwoziowych (Rys.03(5)).

Zawsze ustawia¢ podnosnik wozkowy w taki sposob, aby nie zachodzita mozliwo$¢ jego obstugi spod samochodu (Rys.03(4)).

Zawsze korzystac z instrukcji pojazdu w celu zidentyfikowania prawidtowych punktéw podnoszenia pojazdu.

Do osiagniecia zadanej wysokosci podnoszenia uzywac drazka dzwigni (Rys.03 (2)). Sprawdzi¢, czy jest zamkniety zawor hydrauliczny.

Z tej przyczyny wazne jest dokrecenie drazka dzwigni zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Podnosniki sa wyposazone w zawdr przecigzenia, wyregulowany fabrycznie przez producenta. Tego zaworu nigdy nie wolno regulowa¢ ponownie.
W celu opuszczenia obciazenia nalezy wolno obracac drazek dzwigni w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (Rys.02(2&3) & Rys.03(3)).

Kiedy nie uzywamy podnoénika butelkowego ttok / ramie podnoszace musza by¢ zdjete.

(=)

. Konserwacja

Wszystkie czesci ruchome nalezy smarowac standardowym smarem uniwersalnym.

Sprzet zawsze utrzymywac w czystosci, z dala od zracych substancji chemicznych. Nie pozostawia¢ urzadzenia na wolnym powietrzu.

Kiedy nie uzywamy podnosnika butelkowego ttok / ramie podnoszace musza by¢ zdjete.

Catkowita wymiana oleju nie jest konieczna!

Przynajmniej raz do roku sprawdza¢ poziom oleju, a w razie koniecznosci dopetni¢. Napetni¢ cylinder olejem hydraulicznym az do dolnej krawedzi $ruby
dopetniania olejem. Pamietac, aby ttok byt catkowicie cofnigty (Rys.03(6)).

Wazne: zbyt duza ilo$¢ oleju moze uniemozliwi¢ dziatanie urzadzenia.
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« Stosowac tylko olej hydrauliczny (Typ HLP ISO VG 22)) zatwierdzony przez producenta.
Ostrzezenie: Nie stosowa¢ ptynu hamulcowego.
« Konserwacja i naprawa urzadzenia moze by¢ przeprowadzana jedynie przez wykwalifikowany personel techniczny.

7. Powietrze w uktadzie hydraulicznym
W uktadzie hydraulicznym moze nagromadzic sie powietrze, ktére moze wptynac¢ na prace podnosnika butelkowego. Aby sprosta¢ problemom tego rodzaju
nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

1. Otworzy¢ zawér roztadowania poprzez obrét drazkiem dzwigni w lewo i jednocze$nie pompujac dzwignie (5-6 razy).

2. Nastepnie, napompowa¢ podnoénik do maksymalnej wysokosci przed ponownym opuszczeniem. System hydrauliczny jest juz oczyszczony.

8. Utylizacja
Utylizacje sprzetu nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami prawa obowigzujacymi w danym kraju.
Wszystkie urzadzenia uszkodzone, mocno zuzyte lub nieprawidtowo dziatajace, NALEZY WYKLUCZYC Z UZYTKOWANIA.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana jedynie przez wykwalifikowany personel techniczny.

Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, opisanym powyzej. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedozwo-
lone! Za obrazenia ciata i uszkodzenia wynikte z niewtasciwego uzytkowania, naruszania instrukcji bezpieczeristwa nie przyjmujemy zadnej
odpowiedzialnosci czy gwarancji.

9. CE Certification

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Dotyczy:
MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Numer seryjny: 00001 do 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Pochodzenie wyrobu: Wyprodukowano w Chinach

spetnia wymogi dyrektyw ustalonych przez Radeg, zgodnie ze zblizaniem ustawodawstw panstw cztonkowskich, dotyczacych:

,Maszyn”: 2006/42/EC (17/05/2006)
odpowiednich norm ujednoliconych: EN 1494:2000 + A1:2008

Dokumentacja
techniczna dostep- | CP Mieisce i data 44818 Saint-Herblain,

na w Europejskim | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 vJ dania: Francja
Centrum Tech- 44818 Saint-Herblain Cedex, Francja Y . 21/06/2013
nicznym
. Rodcraft Klient Center i
Nazwa i adres Langemarckstr.35 bis N;\;‘olas_Lebretqn
lenedzer R & D:

firmy: 45141 Essen- Niemcy

Niniejszym zaswiadczamy, ze opisane urzadzenie spetnia wymagania ponizszych dyrektyw UE, dotyczgcych bezpieczenstwa i zdrowia, stosownie do projektu i typu wypusz-
czonego przez nas do obiegu. Deklaracja traci wazno$¢ w przypadku modyfikacji dokonanych bez naszej zgody.

Odwiedz nasza strong internetowg: www.rodcraft.com
Znajduja sig tu podreczniki obstugi do pobrania.
W przypadku pytan, nalezy skontaktowac sie z najblizszym oddziatem Rodcraft lub autoryzowanym sprzedawca.
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Vazeny zakazniku!

Rodcraft Pneumatic Tools vam dékuje, Ze jste si zakoupili jeden z jejich vyrobku a prosi vés, abyste si pfecetli tento navod k obsluze.

Obsahuje viechny informace, potiebné pro spravné pouziti tohoto pfistroje. Doporucujeme vam, abyste si jej cely precetli a diisledné dodrzovali dany
postup.

Prosim udrzujte navod k obsluze v dobrém stavu. Obsah tohoto navodu k obsluze se mize aktualizovat bez pfedchoziho upozornéni a bez dal3ich zavazka v
takové mite, ze zmény a zdokonaleni mohou byt vlozeny do jiz distribuovanych kopii.

Nasim cilem je vyrabét nastroje, se kterymi Ize pracovat co nejbezpecnéji a co nejefektivnéji. Pro vasi osobni bezpecnost je vhodné, abyste pii manipulaci

s timto vyrobkem a ostatnimi nastroji dbali zvy3ené opatrnosti a dobrého usudku. Bezpec¢nostni piedpisy pro tyto vyrobky obsahuji nejduilezitéjsi zdroje
nebezpedi, nicméné nemohou pokryt viechna mozna rizika.

Bez predchoziho pisemného svoleni vyrobce je kopirovéni jakékoli ¢asti tohoto navodu k obsluze nebo jeho prekladu zakézano.

1. Technické udaje (Obr. 01)

Technicka data Celkova hmotnost Zvedaci kapacita A B C D E F Gle]
Jednotka [kg] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ----—-- 480 218 176 66

Koeficient statiského testu : 1.5 / Koeficient dynamického testu :1.25

2. Poutziti a funkce

« Zvedak je zafizeni, které pouzivate ke zvedani vozidla, ¢imz se stane pristupny k opravam a tidrzbé.
« Zvedak je pouze zvedacim zafizenim a nesmi byt pouzivan k pfemistovani ¢i nakladani auta.

« Pfesun nalozeného zvedéaku je zakazan.

« Dbejte prosim také na bezpe¢nostni informace o vyrobku!

« Neni povoleno Zzadné jiné pouZiti, pouze pro osobni pouZiti.

3. Kontrola - Gplnost baleni

Oteviete obal a zkontrolujte, Ze nebyl pfistroj poskozen a ze jste pfijali vsechny dily, uvedené dokumentech o dodavce. Pfed pouzitim nastroje vizualné
zkontrolujte, zda ze zafizeni neunika olej, neni podkozeno, zda nejsou uvolnéné nebo nechybéji néjaké ¢asti.

4. Montéaz
- Vyjméte pistroj, véetné dodanych prvki.
« Sestavte tfidilnou paku (Obr. 02(2)).
« Nyni pfipevnéte ty¢ ke zvedaku a vlozte paku zvedaku do tohoto drzéku (Obr.02(1)).
« Pfed pouzitim zvedéaku je nezbytné hydraulicky okruh odvzdusnit (viz sekce 7).
5. Spusténi a ¢innost
« P¥i pouzivani pfistroje musite bedlivé dodrzovat bezpe¢nostni pokyny.
« Zasunte prosim zvedak pod zvedaci body vozidla.
« Ujistéte se, ze ve zvedaném vozidle nezlstala zadna osoba. Vypnéte motor a zatahnéte ru¢ni brzdu. Podlozte kola kliny, zabranite tak pohybu vozidla (Obr.
03 (1)). Nesedejte do vozidla a nespoustéjte motor.
« Nikdy zvedak nepouzivejte k pfesunu vozidla ¢i k neustdlému udrzeni vozidla ve vzduchu (Obr. 03(5)).
« Vzdy umistéte zvedak tak, aby jej nebylo mozno ovladat z pozice pod autem (Obr. 03 (4)).
« Pro urceni spravnych bodu ke zvednuti vozidla si vzdy prectéte navod k vozidlu.
« Poutzijte ty¢ zvedéaku, kterym zvednete zvedak do pozadované vysky (Obr. 03(2)). Ujistéte se, Ze je ventil hydrauliky uzavien.
Za timto G¢elem je nutné upevnit ty¢ zvedaku ve sméru hodinovych rucicek.
« Zvedaky jsou dodavany s ventilem proti pretizeni, ktery je nastaven vyrobcem. Tento ventil nesmi byt nikdy prenastavovan.
« Pro snizeni nakladu otocte ty¢i zvedaku pomalu proti sméru hodinovych rucic¢ek Obr. 02(2&3) & Obr. 03(3).
« Pokud zvedak nepouzivéate, musi byt pist / zvedaci rameno zatazeno.
6.Udrzba
« Vsechny pohyblivé ¢asti je nutno pravidelné mazat standardnim vicetcelovym mazacim tukem.
Udrzujte pfistroj vzdy isty a mimo dosah agresivnich chemikalii. Nenechavejte pfistroj venku.
« Pokud zvedak nepouzivate, musi byt pist zatazen.
- Uplna vyména oleje neni nutna!
Hladinu oleje prosim kontrolujte pfinejmensim jednou ro¢né a pokud je to nutné, dopliiujte jej. Naplnite vélec hydraulickym olejem az po spodni okraj
Sroubu pro dopliovani oleje. Uvédomte si prosim, ze musi byt pist zcela zatazen (Obr. 03 (6)).
« Ddlezité: pfilis mnoho oleje miize vyfadit zafizeni z ¢innosti.
« Pouzivejte pouze hydraulicky olej (typ HLP ISO VG 22) schvéleny vyrobcem.
Upozornéni: Nikdy nepouzivejte brzdovou kapalinu.
- Udrzbu a opravy pfistroje musi provadét pouze kvalifikovany technicky personél.
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7.Vzduch v hydraulickém systému

V hydraulickém systému muze dojit k akumulaci vzduchu, coz mize ovlivnit vykon zvedéaku. Pro odstranéni tohoto problému prostupujte nasledovné.
1. Otevfete vypoustéci ventil otocenim tyce proti sméru hodinovych rucicek, pficemz zaroven tyci zapumpuijte (5-6 krat).
2. Pred dal3im snizovanim pak vypumpuijte zvedak do jeho maximalni polohy. Hydraulicky systém bude timto odvzduinén.

8. Likvidace

Likvidace tohoto néstroje musi byt provédéna podle platné legislativy dané zemé.

Viechny poskozené, nadmérné opotiebované a nespravné fungujici néstroje SE NESMi POUZIVAT.

Udrzbu a opravy pfistroje musi provadét pouze kvalifikovany technicky personal.

Nastroj pouzivejte pouze k zamyslenému ucelu, ktery je popsan vyse. Jakékoli jiné pouZiti nastroje je zakdzano! Za zranéni a skody, zptisobené
nespravnym pouzitim, zneuzitim ¢i nedodrzenim bezpeénostnich pokynt nepiebirame zadnou odpovédnost ¢&i zaruku.

9. Certifikace CE

Prohlaseni o shodé
Platné pro:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Série: 00001 aZ 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Puvod vyrobku: Vyrobeno v Ciné.

Vyhovuje pozadavkim smérnic Evropské rady a zakonim ¢lenskych stat vztahujicim se ke
»Strojirenstvi*: 2006/42/EC (17/05/2006)
Je v souladu s aplikovatelnymi normami: ~ EN 1494:2000 + A1:2008

Technicky sou-
bor je k dispozici
na Technocentru

EU

CP Misto a datum 44818 Saint-Herblain,
ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 vydani: France
44818 Saint-Herblain Cedex, France Y . 21/06/2013

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Germany

Jméno spolec-
nosti a adresa:

Nicolas Lebreton
R&D manazer:

Timto prohladujeme, Ze zde popsany nastroj vyhovuje obecnym bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim uvedenym v nize zminénych smérnicich EU vzhledem k jeho
designu, pojeti a typu uvedenému do obé&hu. Toto prohlaseni pozbyva platnosti, jestlize je nastroj upraven bez naseho souhlasu.

Navstivte nase webové stranky na www.rodcraft.com
Zde Ize také stahnout nase pfirucky.
Pokud mate dal$i otazky, kontaktujte vasi nejbliz§i pobocku Rodcraft nebo autorizovaného prodejce.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS 33




Vazeny zakaznik!

Spolo¢nost Rodcraft Pneumatic Tolls vam dakuje za zakupenie jedného z nasich produktov a vyzyva vés na preditanie tejto priru¢ky pouzivatela.

Vsetky informacie pozadované kvoli riadnemu pouzivaniu tohto pristroja st obsiahnuté v tomto manuale. Odpori¢ame Vam, aby ste si Gplne precitali a
nasledovali dané instrukcie opatrne a obozretne.

Prirucku pouzivatela udrziavajte v dobrom stave. Obsah tejto prirucky sa moze menit a aktualizovat bez predchadzajiceho oznamenia a bez dalsich povin-
nosti, takze zmeny a vylep3enia je mozné vlozit do uz distribuovanych képii.

Nasim cielom je vyrabat produkty, s ktorymi mézete pracovat tak bezpecne a ticinne, ako sa len da. Kvoli vasej vlastnej bezpecnosti, je Zivotu nevyhnutné a
dolezité, aby ste pozorne dodrziavali a davali pozor a taktiez dobre posudili stav pri manipulovani s tymto vyrobkom a inymi nastrojmi. Tieto bezpe¢nostné
predbezné opatrenia obsahuju niektoré najddlezitejsie zdroje nebezpecenstva, aviak, nedokazu pokryt vietky mozné rizika.

Bez predchédzajuiceho pisomného povolenia vyrobcu je kopirovanie alebo preklad akejkolvek casti tejto prirucky zakazany.

1. Technické data a tudaje (Obr. 01)

Technické udaje ista hmotnos Zdvihacia kapacita A B C D E F Gle]

Jednotka [kq] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | - 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 | ----- 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

Koeficient testu statiky : 1.5 / Koeficient testu dynamiky : 1.25

2. Pouzivanie a funkcia

« Stipikovy zdvihdk je zariadenie, ktoré pouzivate na zdvihanie vozidla, aby ste zabezpecili a zaistili pristupnost a dostupnost pre opravarenské a tdrzbarske
prace.

« Stlpikovy zdvihak je len zdvihacie zariadenie a nesmie sa pouzivat na prepravu, dopravu alebo na nakladanie vozidiel.

« Zdvihanie a manévrovanie a manipulacia pod zatazou, bremenom je zakazané.

« Prosim taktiez dodrziavajte bezpe¢nostné informéacie o produkte!

* Nie je dovolené Ziadne iné pouzitie. Len na profesionalne pouZzitie.

3. Kontrola - Rozsah dodavky
Otvorte balenie a skontrolujte, ¢i zariadenie nebolo poskodené pri preprave, teda tranzite a ¢i ste obdrzali vietky stcasti Specifikované v prepravnych
dokumentoch. Pred prinesenim zariadenia do servisu, vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste ur¢ili pritomnost pretekani, Gnikov, poskodeni, uvolnenych alebo
chybajucich suciastok.
4. Montéaz

. Odstrante zariadenie, vratane prilozenych dielov a poloziek.

« Zmontujte tri Casti drzadla, rukovéte. (Obr.02(2)).

« Teraz umiestnite palicu paky na zdvihacie zariadenie a umiestnite zrd'alebo palicu paky do podpery (Obr.02(1)).

. Pred pouzitim Stipikového zdvihaka je potrebné odvzdusnit a precistit hydraulicky obvod (vid sekcia 7)

w

. Zaciatok ¢i otvorenie a prevadzka

Bezpecnostné smernice a instrukcie musia byt prisne dodrziavané. ked je v zariadenie v prevadzke.

Prosim umiestnite Stipikovy zdvihék zdola pod zdvihacie body vozidla.

Uistite sa, aby vo vozidle, ktoré bude vyzdvihnuté nezostala ziadna osoba. Vypnite motor a zapnite ru¢né brzdy vozidla. Pouzite kliny na ochranu a zabrane-
nie toho, aby sa vozidlo hybalo (Obr.03(1)). Nevchadzajte do vozidla a nezapinajte motor.

Nikdy nepouzivajte zdvihacie zariadenie, zdvihak na to, aby ste nechali auto zdvihnuté(Obr. 03(5)).

Vzdy umiestnite zdvihak na auto takym spésobom, aby nebolo schopné prevadzky a operacie zo spodku auta (Obr.03(4)).

Vzdy pouzivajte manual vozidla na to, aby ste identifikovali spravne zdvihacie body vozidla.

Pouzite pakovu ty¢, aby ste nastavili zdvihacie zariadenie/pristroj do pozadovanej vysky (Obr. 03(2)). Uistite sa a zabezpecte, bol hydraulicky ventil uzatvor-
eny.

Pre tento Ucel je potrebné uistit a upevnit zrd'a paku v smere hodinovych ruciciek.

Zdvihaky a pristroje st poskytované s ventilom pretaZenia a zataZenia, ktory bol prispdsobeny a nastaveny vyrobcom. Tento ventil nesmie byt nikdy prena-
stavovany a preprisposobovany.

Aby ste znizili naklad a bremeno, otocte pakovu ty¢ pomaly proti smeru hodinovych ruciciek Obr. 02(2&3) & Obr. 03(3).

Ked'sa nepouziva Stlpikovy zdvihak, piest/ zdvihacie rameno musia byt zatvorené a vtiahnuté.

6. Udrzba

« Vsetky hnutelné pohyblivé stcasti musia byt pravidelne mazané a olejované standardnym obvyklym viactic¢elovym mazivom, vazelinou.

Vzdy udrziavajte zariadenie, pristroj v ¢istote a mimo dosahu agresivnych chemikalii. Zariadenie, pristroj nenechavajte vonku.

Ked nepouzivate Stipikovy zdvihak, piest musi byt zatvoreny, vtiahnuty.

Uplna vymena oleja nie je potrebna!

Prosim skontrolujte Groven oleja najmenej raz ro¢ne a vykonajte doliatie a znovu naplnenie, ak sa to vyzaduje. Naplrite valec hydraulickym olejom az do
nizkeho okraja privodnej skrutky oleja. Prosim viimnite si, Ze piest musi byt zatiahnuty, vtiahnuty (Obr.03(6)).

Dolezité: prilis vela oleja moze zastavit prevadzku zariadenia, pristroja.
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« Pouzivajte len hydraulicky olej (Typ HLP ISO VG 22), ktory bol schvaleny vyrobcom.
Varovanie a vystraha: Nikdy nepouZivajte brzdovu kvapalinu.
« Udrzba a oprava zariadenia a pristroja musi byt vykonavand len kvalifikovanym technickym persondlom.

7.Vzduch v hydraulickom systéme
Moznoze sa bude akumulovat v hydraulickom systéme vzduch, ktory by mohol ovplyviiovat vykonnost a vykon Stipikového zdvihaka. Aby sa vyriesil tento
druh problému, prosim prikrocte a pokracujte nasledovne.
1. Otvorte prepustaci ventil oto¢enim palice paky proti smeru hodinovych ruciciek zatial ¢o zaroven pumpujete paku (5-6 krat).
2. Potom znovu napumpujte zdvihak smerom nahor na jeho maximalnu vysku predtym, ako ho znova sklopite a zniZite. Hydraulicky systém je teraz
odvzduineny a precisteny.

8. Likvidacia
Pri likvidacii tohto zariadenia musi byt dodrziavana legislativa prislusnej krajiny.

Vsetky poskodené, vazne a silno opotrebené alebo neporiadne fungujtice zariadenia MUSIA BYT VYLUCENE PREC A MIMO PREVADZKU.
Oprava zariadenia, pristroja by mala byt vykonavana len kvalifikovanym technickym personalom.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny Ucel, ktory je popisany vyssie a vietky ostatné pouzitia su vyslovene a zretelne vylucené! Za
zranenia a poskodenia vyplyvajlice z nesprédvneho a neporiadneho pouzivania, zlého a nesprévneho pouzivania alebo porusenia a zasaho-
vania a narusenia bezpecnostnych instrukcii, neprijimame Ziadnu zéruku, Ziadnu zodpovednost ani zavazok.

9. CE certifikacia

VYHLASENIE ES

Plati pre:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Sériové ¢islo: 00001 aZ 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Krajina pévodu: Vyrobené v Cine

Je v stlade s poziadavkami smernic Rady o aproximécii zakonov ¢lenskych $tatov tykajucich sa:

strojov: 2006/42/ES (17/05/2006)
platnych harmonizovanych noriem: EN 1494:2000 + A1:2008
soamentia | P Miosto a datum | 44818 Saint-Herblain,
oskvine EU ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 wdanio Franctzsko
'IF')e chr)llocenter 44818 Saint-Herblain Cedex, Franctuzsko y 21/06/2013

Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
Langemarckstr.35 bis l?&gs,naia;;on
45141 Essen- Nemecko ’

Nazov spoloc¢-
nosti a adresa

dizajnu, koncepcie a typu, ktory sme sami uviedli na trh. Toto vyhlasenie strati platnost v pripade, Ze sa zariadenie upravi bez nasho suhlasu.

Navstivte nasu internetovu prezentéciu na stranke www.rodcraft.com
Tu si mozete taktiez prevziat nase prirucky.
S dal$imi otdzkami sa obratte na najbliz§iu pobocku spolo¢nosti Rodcraft alebo na autorizovaného predajcu.
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Tisztelt Véasarlo!

Ko6szonjlik, hogy a Rodcraft Pneumatic Tools termékét valasztotta. Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt a felhasznaloi kézikonyvet.

Az eszkdz megfelelé hasznalatahoz sziikséges minden informaciot tartalmaz. Javasoljuk, hogy az egész kézikonyvet olvassa &t, és tartsa be az abban leirt
utasitdsokat.

Kérjik, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet j6 allapotban. A kézikonyv tartalma el6zetes értesités és jovébeni kételezettségek nélkiil frissitve lehet, igy a médositasok
és a javitasok beleilleszhet6k a mar megjelent példanyokba.

Célunk, hogy olyan termékeket allitsunk el6, lyek a lehet6 legbiztonségosabban és leghatékonyabban miikodnek. A sajét biztonsaga érdekében lét-
fontossagu, hogy ezen termék és mas eszkézok kezelése soran mindig figyeljen oda arra, amit csinél és hasznalja a jozan itéloképességét. A biztonsaggal
kapcsolatos tudnivalok a legfontosabb veszélyforrasokra térnek ki. Nyilvanvaléan nem térhetnek ki minden lehetséges veszélyre.

A gyarto elézetes irasbeli engedélye nélkil tilos a kézikonyv részeinek vagy teljes egészének masolasa vagy forditasa.

1. Mszaki adatok (01. bra)

Mdszaki adatok Nettd tomeg Terhelhet6ség A B C D E F G o]

Mértékegység [kg] [kg] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 58 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | ----—-- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ------ 480 218 176 66

Statikus tesztegyiitthato : 1.5 / Dinamikus tesztegydtthato : 1.25

2. Alkalmazas és funkciok

* A csavaros emel6 jarm(ivek felemelésére szolgalo eszkoz, hogy azokhoz javitasi és karbantartasi miiveletek miatt hozza lehessen férni.
* A csavaros emel6 csak egy emeld eszkoz, amit tilos a jarmii szallitdsahoz vagy berakodasahoz hasznalni.

* Tilos terhelt dllapotban mozgatni az emel6t.

* Mindig tartsa észben a termékbiztonsagi informaciokat!

« Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak professzionalis felhasznalasra.

3. Atvizsgalas - a csomag tartalma

Nyissa fel a csomagot, és ellenérizze, hogy a szallitas soran a berendezés nem sériilt meg, és a terméknek a szallitasi dokumentéciokban megadott minden alkatrésze és
tartozéka megvan. A hasznalatbavétele el6tt nézze at a berendezést, hogy nincs-e rajta szivargas, sériilés, hianyzoé vagy meglazult alkatrész.

4. Osszeszerelés
« Vegye ki a berendezést, a hozza csomagolt alkatrészekkel egyiitt.
« Szerelje 6ssze a harom részt (02(2). dbra).
« Most helyezze a kar radjat az emel6 eszk6zhoz, és a kar rudjat a tartoba (02(1). dbra).

« Acsavaros emel hasznalata el6tt [égteleniteni kell a hidraulikus kort (lasd 7. fejezet)

w

. Uzembe helyezés és hasznalat

A berendezés hasznélata kézben a biztonsagi eléirdsokat szigortan be kell tartani.

Allitsa a csavaros emelét a jarmi emelési pontja ald.
Ellendrizze, hogy senki nem tartézkodik a felemelendé jarmiben. Allitsa le a motort és htizza be a jarm(i kézifékét. Ekekkel biztositsa, hogy a jarm(i ne

mozdulhasson el (03(1). dbra). Ne szalljon be a jarmtibe és ne inditsa be a motort.
Soha ne hasznalja az emel6t az auté felemelt allapotban tartéséra.

Az emel6t mindig Ugy allitsa be, hogy az auté aldl ne lehessen kezelni (03. dbra (4)).

A jarmi emelési pontjainak meghatérozasahoz mindig hasznélja annak kézikonyvét.
. Akar segitségével emelje az emel6t a kivant magassagba (03 (2). dbra). Ugyeljen arra, hogy a hidraulikus szelep zarva legyen.
Ehhez az 6ramutat6 jarasanak iranyaba forgatva be kell csavarni a kart.

Az emel6 eszkozt egy szelep védi a tulterheléstdl, amit a gyarto allitott be. Ezt a szelepet tilos médositani.

A teher leengedéséhez lassan forgassa a kart az ramutat6 jérasaval ellentétes irdnyba (02(2&3). dbra & 03(3). dbra).

Amikor nem hasznélja a csavaros emel6t, hiizza vissza a dugattyut/emelSkart.

o

Karbantartas

A mozg6 alkatrészeket normél kendzsirral rendszeresen meg kell kenni.

Tartsa tisztan az eszkozt és dvja az agressziv vegyszerektél. Ne hagyja a berendezést a szabadban.

Ha a csavaros emel6t nem hasznaljék, a dugattyut vissza kell hizni.

Teljes olajcserére nincs sziikség!

Legaldbb évente egyszer ellendrizze az olajszintet, és sziikség esetén toltse utdna. Toltse fel a hengert hidraulikaolajjal az olajbet6lt6 csavar nyilasanak
alsé részéig. Ne feledje, hogy a dugattylnak visszahuzott éllapotban kell lennie (03(6). dbra).

Fontos: a tul sok olaj az eszk6z meghibasodasat okozhatja.
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« Csak a gyarto éltal jovéhagyott hidraulikaolajat (HLP ISO VG 22 tipus) hasznéljon.
Figyelem: Soha ne hasznaljon fékolajat.
« Az eszkoz karbantartasat és javitasat csak szakképzett személyek végezhetik.

7. Levegé a hidraulikarendszerben
A hidraulikarendszerben levegé gytilhet fel, ami ronthatja a csavaros emelé teljesitményét. Az ilyen probléma megoldasahoz jarjon el a kovetkezé
moédon.

1. Akart az 6ramutat6 jérasaval ellentétes irdnyba forgatva nyissa ki a leengedd szelepet, de azzal egyidében miikédtesse is az emelét a karral (5-6-

szor).
2. Eztkovetéen emelje fel az emel6t a maximalis magassagba, majd engedije le. A hidraulikarendszer légtelenitése befejez6dott.

8. Hulladékelhelyezés
A berendezés hulladékként valo elhelyezését az illeté orszag jogszabélyaival 6sszhangban kell végezni.
A sériilt, erésen elhasznélédott vagy hibasan miikodé berendezéseket KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.

Az eszkoz javitasat csak szakképzett személyek végezhetik.

Az eszkozt csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja, a kordbban leirt médon. Barmilyen mas célra valé hasznalata szigortan tilos! A
helytelen hasznalat, a nem rendeltetésszerti hasznélat és a biztonsagi elSirdsok be nem tartasa miatt bekovetkezé karokért nem vallalunk
felelésséget, és ezekre az esetekre a garancia sem érvényes.

9. CE tanusitvany

EK NYILATKOZAT

Ervényes a kdvetkezd termékekre:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Sorozatszam: 00001 és 99999 kozott
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

A termék eredete: Szarmazasi hely: Kina

Megfelel a tanécs Iranyelvei, valamint a tagallamok térvényei és el6irasai altal tAmasztott kévetelményeknek az alabbi teriileteken:
,Gépészet”: 2006/42/EK (17/05/2006)
alkalmazhatd harmonizalt szabvany(ok): ~ EN 1494:2000 + A1:2008

ﬁr;:tsézc?g IadZOII;lLJJ cp . Kibocsatas helye és 44818 Sai_nt-HerPIain,
Technocenternél ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 datuma: Franciaorszdg
. . 44818 Saint-Herblain Cedex, Franciaorszag : 21/06/2013
érhet6 el.
. . Rodcraft Customer Center, .
Cegc?r:;fa es Langemarckstr. 35., Nl’gglljaz :Zzgg;;?"
! 45141 Essen, Németorszag

Ezuton nyilatkozunk arrdl, hogy a kdvetkezékben bemutatott gép kivitelezésében, miikdéi elvében, valamint tipusaban megfelel az alabb emlitett EU iranyelvek altalanos
biztonsagi és egészségligyi kdvetelményeinek. A nyilatkozat érvényét veszti, ha a gépet a belegyezésiink nélkiil médositjak.

Latogassa meg internetes oldalunkat a www.rodcraft.com cimen.
Innen a hasznalati Utmutatokat is letéltheti.
Tovabbi kérdéseivel keresse meg a legkozelebbi Rodcraft-vallalatot vagy a hivatalos markakeresked6t.
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Postovani korisnice!

Rodcraft Pneumatic Tools vam zahvaljuje na kupovini jednog od nasih proizvoda i poziva vas da procitate ovaj korisni¢ki priru¢nik.

U njemu se nalaze sve informacije koje su vam potrebne za pravilno koristenje ovog uredaja: Preporu¢ujemo da ga u potpunosti procitate i pazljivo slijedite
upute u njemu.

Molimo odrzavajte korisnicki priru¢nik u dobrom stanju. Sadrzaj ovog priru¢nika moze se promijeniti bez prethodne najave i bez daljnjih obveza, tako da se
promjene i poboljsanja mogu umetnuti u vec distribuirane kopije.

Nas cilj je proizvodnja proizvoda s kojima mozete raditi 5to je sigurnije i efikasnije moguce. Radi vase vlastite sigurnosti vazno je da budete oprezniida
vam prosudbe budu zdrave dok budete radili s ovim proizvodom i drugim alatima. Ove napomene o sigurnosti sadrze neke od najvaznijih izvora opasnosti,
medutim, one ne mogu obuhvatiti sve moguce rizike.

Bez prethodnog pisanog dopustenja proizvodaca, svako umnozavanje ili prijevod bilo kojeg dijela ovog priru¢nika su zabranjeni.

1. Tehnicki podaci (sl. 01)

Tehnicki podaci Neto tezina Nosivost A B C D E F Gle]
Uredaj [kg] [kg] [mm] | (mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 2.4 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35

MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ------ 480 218 176 66

Koeficijent statickog testa : 1.5/ Koeficijent dinamickog testa : 1.25

2. Primjena i rad

« Dizalica u obliku boce je uredaj koji se koristi za dizanje vozila kako bi se osigurala mogucnost pristupa radi popravka i radova na odrzavanju.
« Dizalica u obliku boce je uredaj koji je predviden samo za dizanje i ne smije se koristiti za transport ili ukrcavanje vozila.

+ Manevriranje pod teretom je zabranjeno.

* Pridrzavajte se informacija o sigurnosti proizvoda!

- Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu

3. Pregled - opseg isporuke

Otvorite pakiranje i provjerite da za vrijeme transporta nije doslo do ostecenja na opremi i da ste dobili sve dijelove koji su navedeni na otpremnici. Prije
donosenja opreme na servis vizualnim pregledom utvrdite da nema propustanja, ostecenja, labavih dijelova i da li je sve na broju.

4. Montaza
Uklonite uredaj, ukljucujuci prilozene predmete.
Sastavite ru¢ku od tri dijela. (sl. 02(2)).
Sada postavite ipku rucice na uredaj za dizanje i Sipku rucice postavite u oslonac (sl. 02(1)).
« Prije koristenja dizalice u obliku boce potrebno je procistiti hidrauli¢ni krug (pogledajte odjeljak 7)

5. Pokretanje i rad

« Prilikom koristenja uredaja morate se strogo pridrzavati sigurnosnih uputa.

« Postavite dizalicu u obliku boce ispod odgovarajucih mjesta za dizanje vozila.

« Pripazite da ispod vozila na dizalici nema ljudi. Iskljucite motor i aktivirajte ru¢ne kocnice na vozila. Klinovima onemogucite pomicanje vozila (sl. 03(1)).
Ne ulazite u vozilo i ne pokrecite motor.

« Nikad ne koristite dizalicu kako biste automobil ostavili podignutim. Uvijek koristite stalke za 3asiju (sl. 03(5)).

« Dizalicu uvijek postavite na taj nacin da se njome ne moze raditi ispod automobila (sl. 03(4)).

«+ Uvijek uz pomoc¢ priru¢nika za vozilo odredite to¢na mjesta na za dizanje na vozilu.

- Sipkom za ruticu dovedite dizalicu na zeljenu visinu (sl. 03(2)). Provjerite da je hidrauli¢ni ventil zatvoren.
U ovom slucaju rucica se mora stezati u smjeru kazaljke sata.

« Uredaji za dizanje opremljeni su ventilom za zastitu od preopterecenja, koji je podesio proizvodac. Ovaj ventil ne smije se nikada podesavati.

« Ako Zelite spustiti teret, polako okrecite ruicu u smjeru suprotnom od kazaljke sata (sl. 02(2&3) & sl. 03(3)).

« Kad ne koristite dizalicu u obliku boce, klip / krak za dizanje moraju biti uvuceni.

6. Odrzavanje

« Svi pokretni dijelovi moraju se redovito podmazivati standardnom visenamjenskom mascu.
Opremu uvijek odrzZavajte cistom i podalje od agresivnih kemikalija. Dizalicu ne ostavljajte na otvorenom prostoru.

« Kad ne koristite dizalicu u obliku boce, klip mora biti uvucen.

« Potrebna je kompletna promjena ulja!!
Razinu ulja provjerite barem jednom godisnje i prema potrebi ga dolijte. Napunite cilindar hidrauli¢nim uljem do donjeg brida na ulaznom vijku za ulje.
Molimo vas zapamtite da se klip mora uvuci (sl. 03(6)).

« Vazno: prevelika koli¢ina ulja moZe dovesti do zastoja u radu dizalice.
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« Koristite samo hidrauli¢no ulje (vrsta HLP ISO VG 22) koje je potvrdio proizvodac.
Oprez: Nikad ne koristite kociono ulje.
« Odrzavanje i servis opreme smije izvoditi samo kvalificirano tehni¢ko osoblje.

7. Zrak u hidrauli¢nom sustavu

Moguce je nakupljanje zraka u hidraulicnom sustavu koje moze utjecati na ucinkovitost dizalice u obliku boce. Pri rjesavanju ove vrste problema postu-
pite na sljedeci nacin.

1. Otvorite ventil za ispustanje okretanjem Sipke rucice suprotno od kazaljke sata uz istodobno pumpanje rucicom (5-6 puta).

2. Nakon toga napumpajte dizalicu na njezinu maksimalnu visinu prije nego je opet spustite. Hidrauli¢ni sustav bit ¢e prociscen.

8. Zbrinjavanje
Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim sustavom odgovarajuce zemlje.

Svi oteceni, jako istroseni i uredaji koji ne rade kako treba, MORAJU SE ISKLJUCITI IZ DALJNJEG RADA.
Popravke na opremi smije obavljati samo kvalificirano tehnicko osoblje.

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu koja je gore opisana, svaka druga upotreba izricito se zabranjuje! Ne snosimo odgovornost za
ozljede niti dajemo jamstvo za o3tecenja koja nastanu zbog nepropisnog koristenja, pogresnog koristenja ili krdenja uputa o sigurnosti.

9. CE certifikat

EC DEKLARACIJA
Vrijedi za

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serijski br.: 00001 to 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Porijeklo proizvoda: Izradeno u Kini

U skladu sa zahtjevima smjernica odbora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave €lanice:

Za “strojeve” 2006/42/EC (17/05/2006)
Primjenjiva uskladena norma(e): EN 1494:2000 + A1:2008
;Zf:]rzlglé’lsctil? k:r-1 cp Mjesto i datum 44818 Saint-Herblain,
ey Techgo_ ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 > ovaria France
center 44818 Saint-Herblain Cedex, France ! 21/06/2013

Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
Langemarckstr.35 bis '%%gsMasa r:r_on
45141 Essen- Germany ger:

Naziv tvrtke i
adresa

Ovdje izjavljujemo da je sljedeci opisani stroj u skladu s op¢im zahtjevima o sigurnosti i zdravlju dolje spomenutih EU smjernica zbog svoje konstrukcije i koncepta i tipa
kojega mi stavljamo u opticaj. Ova izjava viSe nije vaZeca ukoliko se stroj izmijeni bez odobrenja.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com
Tamo takoder moZete preuzeti i nase priru¢nike.
U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte va$ najblizi Rodcraft ogranak ili ovlastenog zastupnika.
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Spostovani kupec!

Druzba Rodcraft Pneumatic Tools se vam zahvaljuje za nakup izdelka in vas vabi, da preberete ta navodila za uporabo.

Vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo naprave: Priporo¢amo, da jih pozorno preberete in upostevate napotke v njih.

Pazite, da se navodila za uporabo ne bodo poskodovala. Vsebina navodil se lahko posodobi brez vnaprejsnjega obvestila in brez nasih kakrsnih koli nadal-
jnjih obveznosti. Spremembe in izboljsave lahko uvedemo tudi v Ze izdane publikacije.

Nas cilj je izdelovati izdelke, ki vam bodo omogocali kar najbolj varno in ucinkovito delo. Za varnost poskrbite s previdno in smotrno uporabo tega izdelka
in drugih orodij. Te varnostne informacije opisujejo nekatere pomembne vire nevarnosti, vendar pa ne morejo obravnavati vseh moznih tvegan;j.
Kopiranje ali prevajanje katerega koli dela tega dokumenta je brez predhodnega pisnega dovoljenja izdelovalca prepovedano.

1. Tehni¢ni podatki (Slika 01)

Tehni¢ni podatki Neto teza Zmogljivost A B C D E F Gle]

Enota [kg] [kg] [mm] | (mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 2.4 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

Koeficient stati¢nega preizkusa : 1.5 / Koeficient dinami¢nega preizkusa :1.25

N

. Uporaba in funkcije

Stebrna dvigalka je naprava, ki je namenjena dvigovanju vozila in omogoca dostop do mest, ki potrebujejo popravila in vzdrzevanje.

Stebrna dvigalka je namenjena samo dvigovanju in je ni dovoljeno uporabljati za transport oziroma natovarjanje vozil.

Premikanje obremenjene naprave ni dovoljeno.

Prosimo, upostevajte tudi varnostne informacije o izdelku!
Dovoljen ni noben drug nacin uporabe. Samo za profesionalno uporabo.

w

. Pregled - vsebina posiljke
Odprite ovojnino in preverite, ali je med transportom prislo do kaksnih poskodb opreme in ali so v paketu vsi deli, navedeni na dobavnici. Pred uporabo
opreme opravite vizualni pregled in poisc¢ite morebitna puscanja tekocin ali plinov, poskodbe naprave ter slabo pritrjene ali manjkajoce dele.
4. Sestavljanje
Odstranite napravo vklju¢no s prilozenimi deli.
Sestavite rocico iz treh delov (slika 02(2)).
Pritrdite vzvodno rocico na dvizno napravo in vzvodno rocico vstavite v drzalo (slika 02(1)).
« Pred uporabo stebrne dvigalke obvezno o¢istite hidravli¢no vezje (glejte to¢ko 7).

5.Zagon in upravljanje

« Pri upravljanju naprave dosledno upostevajte varnostna navodila.

« Stebrno dvigalko namestite pod mesta na vozilu, predvidena za dvigovanje.

« Prepricajte se, da v vozilu, ki ga Zelite dvigniti, ni oseb. Ugasnite motor in zategnite ro¢no zavoro. Da boste preprecili premikanje vozila, uporabite zago-
zde (Slika 03 (1)). Ne vstopajte v vozilo in ne vzigajte motorja.

« Duvigalke nikoli ne uporabljajte za ohranjanje avtomobila v dvignjenem polozaju. Vedno uporabite osne podporne elemente (slika 03(5)).

«+ Dvigalko vedno namestite tako, da je ni mogoce upravljati izpod avtomobila (slika 03 (4)).

« Zaugotavljanje ustreznih mest za dvigovanje vedno preverite navodila za uporabo vozila.

«+ Dvizno napravo s tlacenjem vzvodne rocice namestite na zeleno visino (slika 03 (2)). Prepricajte se, da je hidravli¢ni ventil zaprt.
V ta namen pritrdite vzvodno rocico v smeri urinega kazalca.

« Dvizne naprave so opremljene s tovarnisko prednastavljenim varnostnim ventilom za preprecevanje preobremenitve. Tega ventila ni dovoljeno prena
stavljati.

« Zaspuscanje bremena vzvodno rocico zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca (slika 02(2&3)& slika 03(3)).

+ Ko stebrne dvigalke ne uporabljate, mora biti bat/dvigalna roka zlozena.

6.Vzdrzevanje

« Vse gibljive dele je treba redno mazati z obi¢ajno ve¢namensko mastjo.
Opremo redno (istite, za CisCenje pa ne uporabljajte agresivnih kemikalij. Opreme ne puscajte na prostem.

« Ko stebrne dvigalke ne uporabljate, mora biti bat zlozen.

« Menjava olja ni potrebna!
Najmanj enkrat letno preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte. Valj napolnite s hidravlicnim oljem do spodnjega roba vijaka za dolivanje olja. Bodite pozorni, da je
bat spuscen (slika 03(6)).

« Opozorilo: Preve¢ olja lahko povzro¢i nedelovanje naprave.
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+ Uporabljajte samo hidravli¢no olje (tipa HLP ISO VG 22), ki ga je odobril izdelovalec. Pozor: Nikoli ne uporabite zavorne tekocine.
+ Vzdrzevanje in popravilo te opreme lahko izvede samo strokovno usposobljeno tehni¢no osebje.

7. Zrak v hidravlicnem sistemu

V hidravlicnem sistemu se lahko pojavi zracni zep, ki lahko vpliva na ucinkovitost delovanja stebrne dvigalke. Da bi se izognili tej tezavi, sledite spodnjim
navodilom.
1. Odprite odzracevalni ventil tako, da zasukate vzvodno rocico v nasprotni smeri urinega kazalca, hkrati pa tlacite vzvod (5-6-krat).

2. Nato dvigalko dvignite do maksimalne visine in jo ponovno spustite. Hidravli¢ni sistem je ocisc¢en.
8. Odstranjevanje

Opremo je treba odstraniti v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi uporabe.

Vso poskodovano, zelo obrabljeno ali okvarjeno opremo MORATE UMAKNITI IZ UPORABE.

Popravilo te opreme lahko izvede samo strokovno usposobljeno tehni¢no osebje.

Opremo uporabljajte samo za zgoraj opisane namene. Nenamenska uporaba je izrecno prepovedana. Za poskodbe ali skodo, ki
izhaja iz neustrezne in nenamenske uporabe ali neupostevanja varnostnih navodil, izdelovalec ne jamdi ali odgovarja.

9. Certifikat CE

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Velja za:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serijska $t.: od 00001 do 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Poreklo izdelka: izdelano v Kitajskem

Izdelek je skladen z zahtevami direktiv Sveta o uskladitvi zakonodaje drzav ¢lanic glede:
,strojne opreme*: 2006/42/ES (17/05/2006)
veljavnega(ih) usklajenega(ih) standarda(ov): EN 1494:2000 + A1:2008

Tehnic¢ni spis

je navolio pri | <P Krai in datum 44818 Saint-Herblain,
JTehnol oék epm ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 fz daie: Francija
44818 Saint-Herblain Cedex, France je: 21/06/2013

centru EU

Ime in naslov Rodcraft Customer Center Nicolas Lebreton
podjetja: Langemarckstr.35 bis R & D Manager:

45141 Essen- Germany

Izjavljamo, da je v nadaljevanju opisana naprava skladna s splo$nimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami spodaj omenjenih direktiv EU glede oblike, zasnove in tipa, ki ga
dajemo v obtok. Veljavnost te izjave preneha, ¢e je naprava spremenjena brez nase odobritve.

Obiscite nase spletno mesto www.rodcraft.com
N S tega spletnega mesta lahko tudi prenesete prirocnike in navodila.
Ce imate dodatna vpras$anja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcraft ali na pooblas¢enega prodajalca.
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Stimate Client!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools va multumeste pentru achizitionarea produsului nostru si va invita sa cititi acest manual al utilizatorului.

Toate informatiile necesare pentru utilizarea adecvata a acestui dispozitiv sunt continute in prezentul manual. Va recomandam citirea intregului manual si
urmdrirea cu atentie a instructiunilor oferite.

Va rugam sa pastrati manualul utilizatorului in bune conditii. Continutul acestui manual poate fi modificat de producator fara un anunt prealabil si fara alte
obligatii, astfel incat modificarile si imbunatatirile sa poata fi introduse in exemplarele deja distribuite.

Scopul nostru este de a produce aceste echipamente, cu care sa puteti lucra in conditii cat mai sigure si eficiente. Pentru siguranta dvs., este vital s&
manipulati acest produs, precum si alte instrumente cu multa atentie si in deplina cunostinta de cauza. Aceste instructiuni de sigurantd contin cateva din cele
mai importante surse de pericol, dar nu pot acoperi toate cauzele posibile de accidentare.

Este interzisa copierea sau traducerea oricarei parti din acest manual fara permisiunea scrisa a producatorului.

1. Date Tehnice (Fig. 01)

Date tehnice Masa neta Capacitate de ridicare A B C D E F G o]

Unitate de masura [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | ------ 480 218 176 66

Coeficient Incercare Statica : 1.5 / Coeficient Incercare Dinamicé : 1.25

2. Aplicatie si Functiuni

« Un Cric de tip butelie este un dispozitiv pe care il utilizati pentru ridicarea unui vehicul in vederea asigurarii reparatiilor si intretinerii.
« Un Cric de tip butelie este doar un dispozitiv de ridicat si nu trebuie folosit pentru transportul sau incarcarea unei masini.

« Manevrarea sub greutate este interzisa.

« Varugam sa urmariti si informatiile de siguranta ale produsului!

« Nu este permisa alta utilizare. Doar pentru utilizare profesionala.

3. Inspectie - Sfera de aplicare a livrarii

Desfaceti ambalajul si verificati ca echipamentul s& nu aiba defectiuni aparute in timpul transportului si ca ati primit toate componentele specificate in docu-
mentele de transport. Inainte de utilizarea echipamentului, efectuati un control sumar ca sa verificati daca exista scurgeri, defectiuni, componente slabite sau
lipsa

4. Asamblarea

Scoateti aparatul, inclusiv celelalte componente prevazute.

Asamblati cele trei componente ale manerului. (Fig.02(2)).

Acum fixati tija levierului pe dispozitivul de ridicare si fixati tija levierului in suport (Fig.02(1)).

inainte de a utiliza Cricul tip butelie, este necesar s eliminati aerul din circuitul hidraulic (consultati sectiunea 7)

w

. Punerea in functiune si utilizarea

in timpul utilizérii, trebuie s se tina cont cu strictete de instructiunile de siguranta.
Va rugam sa asezati Cricul tip butelie sub punctele de ridicare ale masinii.

Asigurati-va ca nu exista nicio persoana in vehiculul care trebuie ridicat. Opriti motorul si activati franele de mana ale vehiculului. Utilizati icuri (sau pene)
Nu utilizati niciodata cricul de ridicare pentru a mentine ridicatd o masina (Fig.03(5)).

- Intotdeauna amplasati cricul de ridicare astfel incat acesta sa nu poata fi utilizat de sub masin4 (Fig.03(4)).

Utilizati intotdeauna manualul vehiculului pentru identificarea punctelor corecte de ridicare ale vehiculului.

Folositi tija levierului aducerea dispozitivului de ridicare la indltimea dorita (Fig.03(2)). Asigurati-va ca supapa hidraulic este inchisa.
Pentru aceasta, este necesara strangerea tijei levierului in sensul acelor de ceas.

Dispozitivele de ridicare au prevazute o supapa de suprasarcina, reglata de producator. Aceasta supapa nu trebuie reglata niciodata.
Pentru coboréarea masei, rotiti usor tija levierului in sens invers acelor de ceas Fig.02(2&3) & Fig.03(3).

Cand nu folositi Cricul tip butelie, pistonul / bratul de ridicare trebuie sa fie strans.

o

. Intretinerea

Toate piesele mobile trebuie lubrifiate periodic cu o solutie multifunctionala obisnuita.

Mentineti permanent unitatea curata si departe de substante chimice agresive. Nu lasati aparatul afara.

Cand nu folositi Cricul tip butelie, pistonul trebuie sa fie strans.

Nu este necesara schimbarea totala a uleiului!

Va rugam sa verificati nivelul uleiului de cel putin o data pe an, si daca este necesar, sa reumpleti. Umpleti cilindrul cu ulei hidraulic pana la marginea
de jos a busonului de la orificiul de umplere cu ulei. Retineti ca pistonul trebuie s fie retractat (Fig.03(6)).

Important: uleiul in exces poate scoate echipamentul din uz.
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« Utilizati numai ulei hidraulic (Tip HLP ISO VG 22), aprobat de cétre producator.
Atentie: Nu folositi niciodata fluid de frana.
« Intretinerea si reparatia echipamentului trebuie efectuate doar de catre personal tehnic calificat.

7. Aer in sistemul hidraulic

Poate exista o acumulare de aer in sistemul hidraulic, care poate afecta randamentul Cricului tip butelie. Pentru rezolvarea acestei probleme, va rugam
sa urmariti pasii de mai jos.

1. Desfaceti supapa de evacuare rotind tija levierului in sens invers acelor de ceas in timp ce pompati cu levierul (de 5-6 ori).

2. Apoi, ridicati cricul la inaltimea sa maxima inainte de a-l cobori din nou. Sistemul hidraulic a fost curatat.

8. Eliminarea

Reciclarea acestui echipament trebuie s respecte legislatia in vigoare din tara respectiva.

Toate dispozitivele deteriorate, uzate sever sau care functioneaza neadecvat TREBUIE SA FIE SCOASE DIN FUNCTIUNE.
Repararea echipamentului trebuie realizata doar de catre personalul tehnic calificat.

Utilizati acest echipament doar pentru scopul pentru care a fost conceput, asa cum este descris mai sus, orice alte utilizari sunt strict inter-
zise! Pentru accidentele si defectiunile aparute in urma utilizérilor incorecte, defectoase sau a unor incalcari a instructiunilor de siguranta,
noi nu ne putem asuma responsabilitatea sau garantia.

9. Certificare EC

DECLARATIA CE

Valabil pentru:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serie: de la 00001 /a 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Originea produsului: Fabricat in China

Se afla in conformitate cu cerintele Directivelor Consiliului despre apropierea legislativa a Statelor Membre referitoare la:

,Utilaje” 2006/42/CE (17/05/2006)
standard(e) armonizat(e) aplicabil(e): EN 1494:2000 + A1:2008
dioponibion | CP Locul si data Franta, 44818 Saint-
c entF:uI tehnolo- ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 formsérii' Herblain
gic UE 44818 Saint-Herblain Cedex, Franta : 21/06/2013

Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
Langemarckstr.35 bis ';%%SM; ar:rfm
45141 Essen- Germania ger

Nume si adresa
companie:

Declaram prin prezenta ca urmatorul echipament descris corespunde cu cerintele generale de siguranta si sanatate ale directivelor UE mentionate mai jos, datoritd conceptu-

lui de proiectare pus in circulatie de noi. Aceasta declaratie devine invalida in cazul in care echipamentul este modificat fara aprobare.

Vizitati pagina noastra de Internet la www.rodcraft.com
Aici puteti descarca si manualele noastre.
Pentru mai multe detalii, contactati sediul local sau furnizorul autorizat cel mai apropiat al firmei Rodcraft.
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YBaxaemu KnueHTu!

,Rodcraft Pneumatic Tools” B 6narogapu 3a 3akynyBaHeTO Ha efiH OT HaLUWTE MPOAYKTY 1 YUTMBO BN KaHW Aa Ce 3aro3HaeTe C HaCTOALLMA HAPbUHUK.

Lianata uHdopmaLVa 3a NpasuHaTa ynoTpeba Ha yCTPOCTBOTO Ce Ch/ibpXKa B HAaCTOALLMA HaPbYHUK. Mpenopbysame fla NpoyeTeTe U3LANO HAPBYHMKA U BHIIMATENHO
[a cnefpare AafieHNTe NHCTPYKLUUN.

Mons 3anaseTe HapbuHMKa. ChIbPXKaHNETO Ha HaPbYHIKa MOXe f1a Gb/le NPOMEHAHO 1 MOJIHOBABAHO Ge3 NpeiBapuTeNHO u3BeCTVe 1 63 ToBa f1a Beye
[OMbIHUTENHY 3afib/IKEHVe OT Halwa cTpaHa. C ornep Ha ToBa UMaiTe NPeABWz, Ye BbB Beue pas3npocTpaHeHUTe Konvs moraT Aa 6baT HanpaBeHu NPOMeHM 1
nopo6peHuna.

Hue cme cv nocTasunm 3a uen fa npomssexaame npoayKTu, C KOUTO Brie MOXKETe fja paboTuTe, KOJIKOTO ce Moxe no-6e3omnacHo 1 edpukacHo. C ornes Ha Baluata
cobcTBeHa 6e30MacHOCT, NPy paGoTaTa C TO31 MHCTPYMEHT, KaKTo U C BCAKAKBY APYTi, OT 0CO6EHO BaXHO 3HaueHe e 1a paboTuTe BHUMATENHO 1 la NpelieHABaTe
NPaBUNHO BCAKA CUTyaumA. HaCTOﬂLLlI/ITe CbBeTY 3a 6e30MacHOCT MNOCOYBAT HAKOU BaXHU N3TOYHMUW Ha ONACHOCTK, HO He MOoraT Aja NOKPUAT n3yepnaTenHo BCUYKN
BbH3MOXHI ONACHOCTH.

KonupaHeTo 1 npeBegaHeTo, Ha KOATO 1 Aa 6110 YacT OT HAaCTOALMA HAPBbYHUK 6e3 NpeABapUTENHOTO NCMEHO CbracKe OT CTpaHa Ha NPOU3BOAMTENSA e 3a6paHeHo.

1. TexHnueckn gaHum (Our. 01)

TexHUYeCKM faHHN Heto Terno Kanauutet Ha noe3gutaHe A B C D E F Glo]
EanHnua [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ----—-- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGNS50L 353 50000 300 180 | ------ 480 218 176 66

KoeduuueHT npu ctatnyeH Tect : 1.5/ KoedpuumeHT npu AnHamuyeH Tect : 1.25

2. MpunoxeHune n GyHKLMN

L,BYTUNKOBUAT” KPUK € YCTPONCTBO, KOETO Ce M3MOon3Ba 3a NoBAuraHe Ha aBToMobKNM 3a ja ce OCUrypy A0CTBN 3a NOAAPBKKA U PEMOHTW.
,BYTUNKoOB” KpUK € camo YCTPOICTBO 3a noBauraHe u He TpsibBa Aa ce nanonaea 3a

TpaHCNopTUpaHe Ny ToBapeHe Ha Konara.

Mons cu6ntoaaBaiTe CbLUO Taka MHCTPYKUMWUTE 3a GesonacHocT npu pabota ¢ nagenueto!

He ce paspelasa Hukaksa apyra ynotpe6a. Camo 3a npochecoHanHa ynotpeba.
3. UHcnekuua — Komnnektayms Ha AocTaBKaTta
OTBOpETe OnakoBkaTa 1 NpoBepeTe Aanu U3EenueTo He e G1UNo NOBPeAEHO No BpeMe Ha TPAHCNOPTUPAHETO U Ye CTe MOMYYUNM BCUYKW YacTy Taka, KakTo
ca onucaHu B NpuapyxasaLLuTe AOKyMeHTU. Mpeau N3nonaeaHeTo Ha MHCTPYMEHTa U3BbpLUETE BU3yanHa WHCMEKLWs 3a Ja onpeenute Aanu MMa Tevose,
noepeay, pa3xnabeHu unu NUNcBaLLyn YacTu.
4. Crno6sBaHe
M3BageTe ypeaa 3aefHO C NPUNOXEHUTE KbM HEro YacTu.
Crno6eTe nocra-ApbXkKa CbCTosILLa ce oT Tpy YacTu (Pur. 02(2)).
Cnep ToBa nocTaseTe focTa B MOBAWIALLIOTO YCTPOWCTBO B NpeAHa3HayeHoTo 3a Hero rHesno (dur. 02(1)).
. lNpeau pa nanonseare ,6yTkoBus” KpUK € HeOBX0AMMO Aa NpoayxaTe XMAPABMNYHNS KPbI (BIDK CeKuumst 7).

5.lyckaHe B AeiicTBME 1 paboTa

Mpu pabota ¢ kpuka OCHOBHO TpsiGBa Aja ce cnassaT MHCTPYKUuuuTe 3a 6e3onacHoCT.

MocTaBeTe ,6yTUNKOB” KPUK MO TOYKMTE Ha NoBAWraHe Ha aBTomobuna.

YBepeTe ce, Ye B NOBAWraHUs aBTOMOGUN HSMa xopa. M3knioyeTe aBuraTens v ApbnHeTe pbyHaTa cnupavka. MsnonssainTe nognopu 3a Aa npeaoTspatute
MbpaaHeTo Ha asTomobuna (Pur.03 (1)). He Bnusaiite B aBToMOGUNa 1 He 3ananeaiiTe ABuUraTens.

Hvikora He n3nonaBaiTe kpuka 3a [a AbpxuUTe KornaTa nosaurHata. B Takvsa crniyqan BUHary nanonasaiite onopu 3a wacuto (dur. 03(5)).

BuHaru pasnonaraiite kpuka no HauuH, KOWTO rapaHTupa, Ye Hama fa Moxe Aa 6bae 3aaBukeH usnog asTomobuna (dur.03(4)).

3a yCTaHOBsiIBaHE Ha NpaBUITHUTE TOYKW Ha 3axBaT 3a NoBAuraHe BMHarun nonseaiite Hapb4yHUKa Ha aBToMOGMNa.

Manonseaiite nocta-pbKoxBaTka 3a a noBAUrHeTe aBTomMobuna [o xenaHara ot Bac BucounHa (Pur.03 (2)). MpoeepeTe fanu e 3aTBopeHa
XnapasnuyHata knana.

3a Tasu uene HeOGXOIJ,VIMO Aa 3aTerHeTe focta pbKOXBaTKa Kato ro 3aBbpTUTE NO NOCOKa Ha YaCoBHUKOBaTa CTpenka.

KpukoBete ca o6opyaBaHu ¢ knanaH 3a npetoBapBaHe, KoiTo e ¢ habpnyHo 3agafeHn oT NPou3BoAUTENs HacTpoiikv. To3n knanaH Hukora He TpsibBa Aa
6bAe npeHacTpoiBaH.

Ba pa cnycHeTe obpaTHo aBToMo6Mna 6aBHO 3aBbpTeTE NI0CTa-pbKoxBaTka B NOCOKa obpaTHa Ha YacoBHuKoBaTa cTpenka (Pur.02(2&3) &dur. 03(3)).

Korato ,6yTunkoB” Kpuk He ce u3nonssa GyTanoTto / NOBAMraLLOTO pamo Tpsibea Aa e npubpaHo HaBbTpe.

6. MopapbKKa

Bcuuku nogBwkHM YacTu Tpsiba Aa Gbaat rpecupaHi peaoBHoO ¢ 0GMKHOBEHa rpec 3a MHoroLernesa ynoTtpeba.

MopabpaiiTe MHCTPYMEHTA YUCT U ro NaseTe OT arpecuBHU XUMuKanu. He octaBsiiiTe MHCTPYMeHTa Ha OTKPUTO.

Korato ,6yTunkoB” Kpuk He ce u3snonssa GyTanoTto / NOBAMraLLOTO pamo Tpsibea Aa e npubpaHo HaBbTpe.

He e Heoboauma nbnHa cMaHa Ha macnoto!

Mons npoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MaCMOTO Hal-Marko BEAHBXK FOANLIHO 1 JONbBaiiTe, ako e HeoGXoauMO. HambiHeTe LMNMHABLPA C XMAPaBMIMYHO Macno
[0 JOMHUA Kpaii Ha ycTMeTo 3a MacnoTo B npobkata. Mons otbenexete, Ye 6ytanoto Tpsitsa Aa 6bae npubpaHo HaBbTpe (Pur.03(6)).

BaxHo: [lo6aBsHeTO Ha TBbPAE MHOTO Macro MOXe [ja U3Baju YCTPOCTBOTO OT eKcryoaTaLys.
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+ Wanonseaiite camo xuapasnuyHoto macrno (Type HLP ISO VG 22) ono6peHo ot nponssoauTens.
BHumaHue: Hukora He u3nonasanTe cnnpayHa TeYHOCT.
+ lMoaapbxkaTa n peMoHTa Ha obopyaBaHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA CaMO OT KBANNAULIMPaH TEXHUYECKU NepcoHan.

7. Bb3ayx B xuapasinyHaTa cuctema

B xuapaBnnyHaTta cucTemMa MoXe fa IPOHUKHE 1 Aa Ce 3a[ibpii Bb3/lyX, KOETO Lije Ce 0Tpasu Ha paboTata Ha 0y TUIKOB” KpUK. 3a f1a ce cnpaBuTe C 031 BIA Npo6aemu,

MOJIA NOCTbNETE, KAaKTO € AaAeHo no-gony:

1. Otsoperte ocBoGOX/AaBaLUMS KNanaH KaTo 3aBbPTUTE NOCTa-pbKoXBaTKa B NOCOKa obpaTHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka, kaTo eAHOBPEMEHHO C ToBa
noMnuTe C NomoLLTa Ha nocta (5-6 NbTh).

2. Cnep ToBa NOBAUTHETE KpUKa 10 MakciMarnHata My BUCOYMHA 1 OTHOBO 0O CMyCHETe Joaony. XuapasnuyHaTta cuctema e o6e3pbazlylieHa.

8. M3xBbpnaHe
|/|3XB'pr'IRHeTO Ha TO3N NHCTPYMEHT TpﬂﬁBa Aa ce U3BbpLUN B CbOTBETCTBNE C NPaBUnaTa U 3aKOHUTE Ha CbOTBETHAaTa CTpaHa.

Bcuukn noBpefeHu, CUTHO U3HOCEHW U HENPaBUIHO GYHKLMOHMpaLWm nHcTpymenT TPABBA IA BbJIAT U3BEXAHW M3BBH EKCMTIOATALIMA.
MoaapbxkaTa 1 pemMoHTa Ha obopy/aBaHeTo TpAGBa a Ce U3BbPLLIBA CaMO OT KBanNdULMPaH TeXHUYECKI NepcoHan.

0O6opyaBaHeTo TPAGBa 1a Gb/e U3MON3BAHO EUHCTBEHO 3a LIENNTE, 3a KOUTO e NPeAHa3sHaUYEeHO, KaKTO e NOCOYEHO MO-Tope 1 BCAKa Apyra ynotpeba e M3puyHo
v3KnoueHa! 3a HapaHABaHMA UK WETN Npou3THUYaLLM OT HenpaswuiHaTa yno‘rpeﬁa, 3n0ynoTpe6aTa nnun OT HapylwasaHe Ha NHCTPyKUnnTe 3a 6e3OI'IaCHOCT, Hne He
noemame HIKaKBa OTFOBOPHOCT U He [JaBaMe HIKaKBa rapaHLma.

9. EC Ceptnduumpane

[OEKNAPALIS EC

3a:
MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Cepuen Ne: 00001 do 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Mpousxoa Ha npoaykTa: MpousseaeHo B Kutain

MpoayKTbT e B CbOTBETCTBIE C AMPEKTUBITE Ha CbBeTa 3a COnkaBaHe Ha 3aKOHOAATENCTBOTO HA CTPAHUTE-UNIEHKM OTHOCHO:
3a ,MawwnHu™: 2006/42/EC (17/05/2006)
MpunoXxummn xapmoHusupanu ctaHgaptv:  EN 1494:2000 + A1:2008

TexHuyeckn
hann Ha CP MsicTo  nata Ha 44818 Saint-Herblain,
pasnonoxeHvwe | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands,B.P10273 napasaHe: ®paHyus
B TexHoueHTbpa | 44818 Saint-Herblain Cedex, ®paHyusi . 21/06/2013
Ha EC

Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
Langemarckstr.35 bis g"g gfwe;za;ip?n
45141 EceH - MepmaHusi ’

Mme v agpec Ha
KoMnaHusaTa:

C HacTosILLOTO AeKknapupame, Ye onucaHnTe No-AoNy MallvHM CbOTBETCTBAT Ha 06LImMTe n3nckBaHNs 3a 6e30nacHOCT 1 3a onasBaHe Ha YOBELKOTO 3paBe 3anerHanu B
ynomeHatuTe no-Aony AupekTueu Ha EC nopagu ecTecTBOTO Ha HEroBUS AN3aiiH 1 KOHLienuuMaTa My, KakTo 1 Ha TUna LMpKYnupaH oT Hac. HacToswata Aeknapauus ce

obescunea, ako MalumHaTa 6bae MoauduumpaHa 6e3 Hawe ogobpeHue.

MoceTeTe Hawara cTpaHvua B MHTepHeT: www.rodcraft.com
TyK BMe MOXeTe Aa cBanuTe Hapb4YyHUUUTE U3[aBaHu OT Hawarta q)mpma.
AKO vmaTe JOMbHUTENHW BbNPOCH, Mons oGbpHETE ce kbM Hal-6nmskua Ao Bac krnoH Ha ,Rodcraft”, unu kbm oTopuanpaHus aunbsp.
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Gerbiamas Pirkéjaul

Rodcraft Pneumatic Tools dékoja Jums uz tai, kad nusprendéte jsigyti vieng is musy gaminamy jrankiy ir kviecia Jus susipazinti su jo naudojimo instrukcijomis.
Siose instrukcijose rasite visa informacija apie tai, kaip tinkamai nodotis jrankiu: Rekomenduojame Jums atidziai perskaityti jas nuo pradziy iki galo ir
kruopsciai laikytis viisy pateikty nurodymuy.

Prasome isaugoti naudojimo instrukcijas geroje bukléje. Siy naudojimo instrukcijy turinys gali bati atnaujintas ir pakeistas be isankstinio perspéjimo ir be
papildomy jsipareigojimy, todél suteikiama teisé pakeitimus ir patobulinimus jterpti j jau i3platintus egzempliorius.

Msy tikslas yra gaminti tokius jrankius, su kuriais galétuméte dirbti kaip galima saugiau ir efektyviau. Jusy paciy saugumui, primygtinai rekomenduojame
paisyti visy pateikty perspéjimy ir laikytis visy saugaus darbo su $iuo jrankiu, o taip pat ir su kitais jrankiais, nurodymy. Siuose saugaus darbo nurodymuose
paminéti dazniausiai pasitaikantys su darbu susije pavojai ir jy priezastys, taciau visy galimy pavojy aptarti, deja, nejmanoma.

Siy naudojimo instrukcijy ar bet kokios jy dalies vertimas j kitas kalbas ir kopijavimas be isankstinio rastisko gamintojo leidimo yra grieztai draudziamas.

1. Techniniai duomenys (01 pav.)

Techniniai duomenys Neto svoris Geliamoji galia A B C D E F Gle]
Vienetai [kal [kgl [mm] | (mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | --—---- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 180 | ---——- 480 218 176 66

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25

2. Funkcijos ir jy pritaikymas

« Butelinis domktratas - tai jrankis, skirtas automobiliui pakelti, kad bty galima atlikti techninés priezidros bei remonto darbus.
« Butelinis domkratas yra tik kélimui skirtas jrankis, juo negalima automobilio vezti ar pakrauti.

+ Manevruoti su kroviniu draudziama.

« Prasome laikytis saugaus darbo su jrankiu taisykliy!
- Draudziama naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

3. Jrankio komplekto sudéties patikrinimas

Atidare pakuote patikrinkite, ar jrankis trasportuojant nebuvo pazeistas, ar yra visos siuntos dokumentuose idvardintos sudedamosios dalys. Pries
pradédami dirbti su jrankiu, pirmiausiai jj apziGrékite ir jsitikinkite, kad jrankis pilnai sukomplektuotas, néra atsilaisvinusiy detaliy, pazeidimy ir nuotékio.

4. |rankio surinkimas
1Simkite i$ pakuotés jrankj ir jo priedus.
13 trijy detaliy sumontuokite rankena. (02 (2) pav.)
Dabar prijunkite kélimo svirtj prie kélimo mechanizmo ir jstatykite kélimo svirtj j laikiklj (02 (1) pav.)
« Prie3 naudojantis buteliniu domkratu, pirmiausiai batina nuorinti hidrauling sistema (zr. 7 sk.).

5. Darbas su jrankiu
« Dirbant su jrankiu privalu tiksliai laikytis saugaus darbo nurodymy.
« Pastatykite butelinj domkratg po automobilio kélimo taskais.
- Prie$ keldami automobilj sitikinkite, kad jame néra Zmoniy. I$junkite automobilio variklj ir uztraukite rankinj stabdj. Pleistais
uztikrinkite, kad automobilis nepradés judéti (03(1) pav.). Nelipkite j automobilj ir nejjunkite j jo variklio.
« Nniekada nepalikite automobilio pakelto ant butelinio domkrato ilgam laikui.
Tam visada naudokite vaziuoklés kélimo stendus (Fig.03(5)).
« Domkrata po automobiliu visda pakiskite taip, kad jo nebuty galima valdyti bunant po automobiliu (03(4) pav.).
« Automobilio kélimo taskus rasite automobilio naudotojo vadove.
« Sverto strypu pakelkite domkratg j norima aukstj (03(2) pav.). |sitikinkite, kad hidraulinis voztuvas uzdarytas.
Tam tikslui strypa reikia sukti pagal laikrodZio rodykle tol, kol jis tvirtai uzsifiksuoja.
- Sie domkratai turi gamintojo sureguliuota perkrovos voztuva. Reguliuoti §j voztuva savarankidkai grieztai draudziama.
« Noredami nuleisti krovinj, létai sukite sverto strypa pries laikrodzio rodykle (02(2&3) pav. & 03(3) pav.).
« Nenaudojamo butelinio domkrato keliamasis stumoklis turi bati sustumtas (nuleistas).
6.Techniné prieziara
« Visos judancios domkrato dalys turi bati reguliariai sutepamos standartiniu universaliu tepalu.
Jrankis visada turi bati $varus ir laikomas atokiai nuo agresyviy cheminiy medziagy. Nepalikite jrankio lauke.
« Nenaudojamo butelinio domkrato keliamasis stamoklis turi bati sustumtas (nuleistas).
« Keisti visa tepimo alyva néra batina!
Nors viena kartg per metus patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, jj papildykite. Hidraulinj cilindrg pripildykite hidraulinés alyvos iki apatinio alyvos jpylimo
angos krasto. Atminkite, kad keélimo stamoklis turi bati sustumtas (03(6) pav.).
« Savarbu: per didelis alyvos kiekis gali trukdyti tinkamam jrankio darbui.
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Naudokite tik gamintojo patvirtinta hidrauline alyva (HLP I1SO VG 22 tipo).
Démesio: Niekad nenaudokite stabdziy skyscio.
Sio jrankio remonta ir techning prieZiara gali atlikti tik kvalifikuotas techninés prieziaros specialistas.

7. Oras hidraulinéje sistemoje

Hidraulinéje sistemoje ilgainiui gali susikaupti oro, o tai gali jtakoti tinkama butelinio domkrato veikima. Norédami i$spresti Sig problema, atlikite Zemiau nurodytus
veiksmus.

1. Pries laikrodzZio rodykle pasukite kélimo strypa ir atidarykite isleidimo sklende, tuo pat metu svertu 6-8 kartus papumpuokite.

2. Po to uzkelkite domkrata j maksimaly aukstj, o tada nuleiskite zemyn. Hidrauliné sistema bus nuorinta.

8. Netinkamy naudoti jrankiy salinimas

Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo alies jstatymuose numatyty reikalavimy.
DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidévéjusiais ar blogai veikianciais jrankiais.

Jrankio remontg leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems techninés prieziaros specialistams.

Jrankj naudokite grieztai tik pagal Sioje instrukcijoje nurodyta paskirtj, jrankio naudojimas kitiems tikslams grieztai draudziamas! Gamintojas ne-
prisiima jokios atsakomybés dél suzeidimy ir zalos, patirtos netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojant 3 jrankj, tokiu atveju taip pat netaikomi
ir garantiniai jsipareigojimai.

9. CE Certification

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Skirta:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Serijos Nr.: 00001 - 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Kilmés galis: Pagaminta Kinijoje

minéti produktai atitinka Zemiau i$vardinty $alims naréms taikomy tarybos direktyvy reikalavimus:

,skirtus elektriniams jrankiams®: 2006/42/EC (17/05/2006)
Taikomi harmonizuoti standartai : EN 1494:2000 + A1:2008
Visi duomenys | CP 1sdavimo data ir 44818 Saint-Herblain,
saugomi ES ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, BP10273 vieta: Prancazija
technocentre 44818 Saint-Herblain Cedex, Prancizija ’ 21/06/2013
Kompanijos Rodcraft Klientas Center Nicolas Lebret
pavadinimas ir | Langemarckstr.35 nuo :c;&gsvadeovra'i_on
adresas: 45141 Esenas - Vokietija ’

Siuo dokumentu patvirtiname, kad auk$&iau minéty jrankiy konstrukcija ir koncepcija bei patys jrankiai atitinka pagrindinius minétose ES direktyvose pateiktus saugos ir
sveikatos reikalavimus. Be leidimo pakeitus jrankio konstrukcija, $i atitikties deklaracija nustoja galioti.

Apsilankykite masy Internetiniame tinklarastyje adresu www.rodcraft.com
1$ Sio tinklara$¢io Jus taip pat galite parsisiysti masy jrankiy naudojimo instrukcijas.
Kilus papildomiems klausimams, kreipkités j artimiausig Rodcraft filialg arba j jgaliotg jmonés atstova.
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Cienijamais klient!

Rodcraft Pneumatic Tools pasakas jums, ka iegadajaties vienu no masu izstradajumiem, un aicina jums izlasit So rokasgramatu.

Saja rokasgramata ir visa nepieciesama informacija par atbilstosu iegadatas ierices lietosanu. Més iesakam jums to pilniba izlasit un ripigi ievérot sniegtas instrukcijas.
Ladzu, uzturiet rokasgramatu laba stavokli. Sis rokasgramatas saturs var mainities bez iepriek3&ja bridinajuma un turpmakam saistibam, lai izmainas un pilnveidoju-
mus varétu veikt jau izplatitas kopijas.

Tas ir maisu mérkis razot ierices, ar kuram jus varat stradat péc iespéjas drosak un efektivak. Jisu pasa drosibas dé| ir arkartigi svarigi ievérot piesardzibu un rikoties
sapratigi, apejoties 3o ierici vai citam iericém. Sajos drosibas noradijumos ietverti dazi svarigakie iesp&jamo briesmu iemesli, bet tie nevar atspogulot visus
iespéjamos riskus.

Bez iepriekséjas rakstiskas razotaja atlaujas kadas $is rokasgramatas sadalas parkopésana vai tulkosana ir aizliegta.

1.Tehniska informacija (1. att.)

Tehniska informacija Neto svars Celtspéja A B C D E F Glol

Mérvieniba [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 920 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 18.3 30000 285 170 | ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | --——-- 480 218 176 66

Statiskas parbaudes koeficents : 1.5 / Dinamiskas parbaudes koeficents : 1.25

N

. Pielietosana un funkcijas

Pudeles tipa domkrats uz riteniem ir ierice, ko jus izmantojat transporta lidzek|a cel3anai, lai varétu veikt ta remontu un apkopi.

Pudeles tipa domkrats uz riteniem ir tikai cel3anas ierice, un to nedrikst izmantot masinu parvadasanai un iekrausanai.

Manevrésana zem noslodzes ir aizliegta.
Ladzu, ievérojiet ari ierices drosibas informaciju!
- Domkratu nav atlauts lietot citiem mérkiem. Tas paredzéts tikai profesionalam pielietojumam.

w

. Parbaude - Piegadatas detalas

Atveriet iepakojumu un parbaudiet, vai ierice nav bojata parvadasanas laika un ka esat sanémis visas transportésanas dokumentos minétas detalas. Pirms ierices
izmantosanas apskatot to, lai konstatétu iespéjamas nopludes, bojajumus, valigas vai pazudusas detalas.

4. Saliksana
Iznemiet ierici, tostarp pievienotas detalas.
Salieciet trisdaligo rokturi (2(2). att.).
Tagad pievienojiet sviras stieni cel3anas iericei un ievietojiet sviras stieni balsta (2(1). att.).
« Pirms pudeles tipa domkrata izmanto3anas jaiztira hidrauliska sistéma (skatit 7. sadalu).

5.Saksana lietot un izmantosana

« Lietojot ierici, strikti jaievéro drosibas noradijumi.

« Ladzu, novietojiet pudeles tipa domkratu uz riteniem zem automasinas cel3anas vietam.

« Parliecinieties, ka pacelamaja transporta lidzekli neatrodas neviens cilvéks. Izslédziet motoru un novelciet rokas bremzi. Izmantojiet kilus, lai novérstu transporta
lidzekla kustibu (3(1). att.). Nekapiet transporta lidzekli un neieslédziet motoru.

- Nekad neizmantojiet domkratu, lai atstatu masinu pacelta stavokli. Vienmér izmantojiet tiltu balstus (3(5). att.).

« Vienmér novietojiet domkratu t, lai to nevar izmantot, atrodoties zem masinas (3(4). att.).

« Vienmér izmantojiet transporta lidzekla lieto3anas rokasgramatu, lai noteiktu tas pareizas celdanas vietas.

« Izmantojiet sviras stieni, lai novietotu domkratu vélama augstuma (3(2). att.). Parliecinieties, ka hidrauliskais varsts ir noslégts.
Tadé| ir nepiecieSsams nostiprinat sviras stieni pulkstenraditaja kustibas virziena.

. Cel3anas iericém ir parslodzes varsts, ko pielagojis razotajs. So varstu nedrikst parregulét.

« Lai nolaistu kravu, lénam pagrieziet sviras stieni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam (2.(2. un 3.) un 3(3.) att.).

« Neizmantojot pudeles tipa domkratu uz riteniem, virzulis / pacel3anas svira jaievelk.

6. Apkope

« Visas kustigas detalas regulari jaieello ar standarta plasa pielietojuma smérvielu.
Vienmeér turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet ierici lauka.

« Neizmantojot pudeles tipa domkratu, virzulis jaievelk.

« Pilniga ellas nomaina nav nepieciesamal
Ladzu, parbaudiet ellas limeni vismaz reizi gada un uzpildiet to, ja nepieciesams. Piepildiet cilindru ar hidraulisko ellu lidz ellas iepliides skraves apakséjai
malai. Lidzu, ievérojiet, ka virzulim jabat ievilktam (3(6). att.).

« Svarigi: ja ella bus parak daudz, ierice var nedarboties.
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Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatu hidraulisko ellu (Tips HLP I1SO VG 22).

Uzmanibu: Nekad neizmantojiet bremzu skidrumu.

lerices apkopi un labosanu drikst veikt tikai kvalificéts tehniskais personals.

7. Gaiss hidrauliskaja sistema

Hidrauliskaja sistéma var uzkraties gaiss, kas var ietekmét pudeles tipa domkrata darbibu. Lai risinatu $ada veida problému, lidzu, rikojieties sekojosi.
1. Atveriet izpludes varstu, pagriezot sviras varstu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, vienlaicigi spiezot sviru (5-6 reizes).

2. Péctam paceliet domkratu lidz maksimalajam augstumam, tad atkal nolaidiet to leja. Hidrauliska sistéma ir iztirita.
8. Atbrivo3anas no ierices
No $is ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.

Visas bojatas, nolietotas vai nepariezi stradajosas ierices JAIZNEM NO EKSPLUATACIJAS.
lerices labo3anu drikst veikt tikai kvalificéts tehniskais personals.

Izmantojiet ierici tikai tai paredzétajiem mérkiem, kas noraditi ieprieks; izmantosana jebkada cita veida ir stingri izslégta! levainojumu
vai bojajumu gadijuma, kas radusies nepareizas, nepiemérotas lietosanas vai drosibas noradijumu neievérosanas dé|, més neuznemamies
nekadas saistibas un nepiemérojam garantiju.

9. CE sertifikacija

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Attiecas uz:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Sérijas numurs: 00001 lidz 99999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

RaZo$anas valsts: Izgatavots Kina

atbilst padomes Direktivam par dalibvalstu likumu tuvinasanu attieciba uz:

masinam. 2006/42/EK (17/05/2006)
Piemérojamie saskanotie standarti: EN 1494:2000 + A1:2008
Tehniskais fails | CP . . 44818 Saint-Herblain,
. . IzdoSanas vieta .
pieejams ES ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 un datums: Francija
tehnocentra. 44818 Saint-Herblain Cedex, Francija ! 21/06/2013
Uznémuma Rodcraft Customer Center Nicolas Lebreton
nosaukums un | Langemarckstr.35 bis R & D vaditajs:
adrese: 45141 Essen- Vacija ’
Més ar $o pazinojam, ka attiecigais instruments atbilst visparéjam talak minétas ES direktivas STl un Il prasibam attieciba uz dizainu un koncepciju, un apgrozi-
ba laisto veidu. ST deklaracija nebs vairs spéka, ja instruments tiks mainits bez masu atlaujas.
Apmekl€gjiet misu majas lapu www.rodcraft.com
Tur jas arT varat lejupieladét misu rokasgramatas.
Turpmakiem jautdjumiem sazinieties ar tuvako “Rodcraft” filiali vai pilnvaroto starpnieku.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS 49




Hea klient!

Rodcraft Pneumatic Tools ténab teid tihe meie toote ostmise eest ja kutsub teid lugema seda kasutusjuhendit.

See sisaldab kogu teavet, mis on vajalik selle seadme eesmargikohaseks kasutamiseks. Me soovitame teil seda pohjalikult lugeda ja jérgida tapselt antud
juhiseid.

Palun hoidke kasutusjuhend heas korras. Selle kasutusjuhendi sisu voidakse uuendada ilma ette hoiatamata ja ilma kohustusteta, seega voidakse muuda-
tused ja parendused lisada juba levitatud koopiatele.

Meie eesmérgiks on valmistada tooteid, millega te saate té6tada nii ohutult ja efektiivselt, kui voimalik. Teie enda ohutuse huvides on tlimalt oluline, et
te kasutaksite seda toodet ja teisi to6riistu kasitsedes ettevaatlikkust ja head hindamisvoimet. Need ohutusalased mérkused sisaldavad méningaid koige
olulisemaid ohuallikaid, siiski ei saa need hélmata kéiki véimalikke ohte.

Tootja kirjaliku loata on selle kasutusjuhendi mis tahes osa kopeerimine véi télkimine keelatud.

1. Tehnilised andmed (joonis 01)

Tehnilised andmed Netokaal Tostejoud A B C D E F Glo]
MOootuhik [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 | 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 183 30000 285 | 170 [ ------ 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 | 180 [ --—--- 480 218 176 66

Staatilise testi koefitsient : 1.5 / Diinaamilise testi koefitsient : 1.25

2. Rakendamine ja funktsioon

« Kruvitungraud on seade, mida kasutatakse soiduki tostmiseks, et tagada juurdepaés remont- ja hooldustéodeks.
« Kruvitungraud on ainult téstmisseade ja seda ei voi kasutada transportimiseks ega séiduki laadimiseks.

« Koormuse all manééverdamine on keelatud.

« Samuti jélgige palun toote ohutusteavet!

« Muud kasutusviisid on keelatud. Méeldud ainult professionaalseks kasutamiseks.

3. Ulevaatus - tarnekomplekt

Avage pakend ja kontrollige, et seadmed ei oleks tarnimise ajal kahjustunud ja te olete saanud koik tarnedokumentides olevad osad. Enne seadme kasutamist
kontrollige visuaalselt ega seade ei leki, ei ole vigastatud ja sellel ei ole lahtisi voi kadunud osi.

4. Kokkupanek
Eemaldage seade ja kaasasolevad esemed.
Pange kokku kolmest osast koosnev kaepide. (Joonis 02(2))
Niitid asetage kang tosteseadmes olevasse kangi toesse (joonis 02(1)).
« Enne kruvitungraua kasutamist on oluline puhastada hiidrauliline ringlus (vt jaotis 7).
5. Ettevalmistamine ja kasutamine
« Seadme kasutamisel tuleb arvestada ohutusalaste juhtnoéridega.
« Asetage kruvitungraud soiduki tdstmispunktide alla.
« Veenduge, et tostmise ajal ei viibiks séidukis inimesi. Lilitage valja mootor ja pange peale séiduki késipidur. Kasutage séiduki likumapaasemise takistamiseks tokis-
kingasid (joonis 03 (1)). Arge minge sdidukisse ega liilitage mootorit sisse.
- Arge kasutage kunagi tungrauda auto iileval hoidmiseks. Kasutage alati raami tugesid (joonis 03 (5)).
« Asetage tungraud alati nii, et seda ei saaks auto all olles kasutada (joonis 03 (4)).
« Kasutage alati sdiduki 6igete tdstmispunktide vilja selgitamiseks soiduki kasutusjuhendit.
« Kasutage téstmisseadme Gigele korgusele viimiseks kangi (joonis 03 (2)). Veenduge, et hiidraulika klapp oleks suletud. Selleks on tarvis kinnitada kang paripaeva
« Tostmisseadmetel on tootja poolt reguleeritud tilekoormuse ventiil. Seda ventiili ei ole lubatud kunagi uuesti reguleerida.
« Koormuse langetamiseks keerake kangi aeglaselt vastupéeva (joonis 02 (2&3) & joonis03(3)).
« Kui kruvitungrauda ei kasutata, peab kolb/tdstmishoob olema sisse tommatud.

6. Hooldus

« Koiki liikuvaid osi tuleb méaarida regulaarselt standardse mitmeotstarbelise maérdega.
Hoidke alati seade puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest. Arge jitke seadet vilja.

« Kui kruvitungrauda ei kasutata, peab kolb olema sisse tommatud.

- Taielik 6livahetus ei ole vajalik!
Palun kontrollige 6litaset vahemalt kord aastas ja vajadusel taitke uuesti. Taitke silinder hiidrodliga kuni 6li sisselaskekruvi alumise servani. Pidage meeles, et
kolb peab olema sisse tommatud (joonis 03(6)).

« Tahtis: kui lisatakse liiga palju 6li, vdib see seadme kasutuskélbmatuks muuta.
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« Kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud hiidrodli (titip HLP ISO VG 22).

Hoiatus: Arge kasutage kunagi pidurivedelikku.
« Seadme hooldus- ja remonttid vdib teostada ainult valjadppinud tehniline personal.

7. Ohk hiidraulikastisteemis
Hudraulikastisteemi voib olla kogunenud 6hk, mis voib méjutada kruvitungraua to6tamist. Selle probleemi lahendamiseks toimige jargnevalt.

1. Avage viljalaskeklapp, keerates selleks kangi vastupaeva ja pumbates samaaegselt kangiga (5-6 korda).
2. Pdrast seda pumbake tungraud maksimaalse kérguseni, enne kui hakkate seda uuesti langetama. Hiidraulikastisteem on puhastatud.

8. Utiliseerimine
Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.
Kéik kahjustunud, tugevasti kulunud véi sobimatult tétavad seadmed TULEB KASUTAMISEST KORVALDADA.

Seadme remonttdid voib teostada ainult véljadppinud tehniline personal.

Kasutage seadet ainult selleks méeldud ulalkirjeldatud eesmarkidel, koik muud kasutamised on rangelt vélistatud! Me ei vastuta ega kata
garantiiga vigastusi ja kahjustusi, mis on tingitud ebasobivast, vaarast kasutamisest voi ohutusjuhiste rikkumisest.

9. CE-sertifikaat

EU DEKLARATSIOON

Kehtib mudelitele:
MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Seerianumber: 00001 kuni 9999
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Toote paritolu: Valmistatud Hiinas

vastab jargmistele Néukogu direktiivide néuetele, mis on tihtlustatud likmesriikide digusaktides:

masinadirektiiv: 2006/42/EU (17/05/2006)
rakenduvad harmoniseeritud standardid EN 1494:2000 + A1:2008
Tehnilir:je tolirglilf cP Valiaandmise koht 44818 Saint-Herblain,
t°E Sala ava . ' | ZAC de Ia Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273 s kU3 Prantsusmaa
€ "ok‘:?i'a 5" | 44818 Saint-Herblain Cedex, Prantsusmaa jakuupaey 21/06/2013

Rodcraft Customer Center Nicolas Lebret
Langemarckstr.35 bis ’lg%aDsMaia; iro"
45141 Essen- Saksamaa ’

Ettevotte nimi ja
aadress

Kéesolevaga kinnitame, et jargnevalt kirjeldatud masin vastab oma disaini ja kontseptsiooni ja tiibiga, mida meie levitame, allpool toodud ELi direktiivide tldistele ohutus-
ja tervishoiunéuetele. See deklaratsioon muutub kehtetuks, kui masinat ehitatakse timber ilma meie heakskiiduta.

Kiilastage meie virtuaalesindust aadressil: www.rodcraft.com
Uhtlasi saate siit laadida alla meie kasutusjuhendeid.
Taiendavate kiisimuste korral kontakteeruge oma lahima Rodcraft filiaali voi volitatud miitjaga.
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Degerli misterimiz!

Rodcraft Pneumatic Tools olarak bir tirtinimizii satin aldiginiz icin tesekkir eder, bu kullanim klavuzunu okumanizi rica ederiz.

Aletin uygun kullanim icin gerekli tim bilgileri bu klavuzda bulabilirsiniz: Klavuzu tamamen okumanizi ve talimatlara 6zenle uymanizi tavsiye ederiz.

Kullanim klavuzunuzu litfen iyi koruyunuz. Klavuzun igerigi 6nceden bildirilmeksizin ve hicbir ytikiimliilik alinmaksizin degistirilebilir, degisiklik ve gelistirmeleri
elinizdeki suretin aralarina ekleyebilirsiniz.

Amacimiz, sizlere olabildigince guvenli ve verimli calisabileceginiz rtinler imal etmektir. Givenliginiz agisindan en énemli husus, bu ve baska gereglerin
kullanimi sirasindaki kendi dikkat ve sagduyunuzdur. Buradaki gtivenlik 6nlemleri 6nemli tehlike kaynaklarindan bazilarini icermektedir; ancak ttim olasi

riskleri kapsamaz.

Onceden imalatcinin izni alinmaksizin bu klavuzun herhangi bir boliimiiniin kopyalanmasi veya baska bir dile cevirilmesi yasaktir.

1. Teknik Veriler (Sek.01)

Teknik veriler Net agirlik Kaldirma kapasitesi A B C D E F G o]

Birim [kgl [kg] [mm] | [mm] [ [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 180 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 60 400 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 120 80 400 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 183 30000 285 | 170 | ---—--- 455 190 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 150 90 480 180 118 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 70 514 196 123 53
MGN50L 353 50000 300 | 180 | --—-- 480 218 176 66

Statik Test Katsayisi : 1.5/ Dinamik Test Katsayisi : 1.25

2. Uygulama ve islev

« Bu Silindir kriko, bakim ve onarim amaciyla erisim saglamak iizere bir araci ytikseltmek icin kullanabileceginiz bir alettir.
« Bu Silindir kriko sadece bir kaldirma aletidir, ve araci tasima veya yiikleme amaciyla kullaniimamalidir.

« Yukaltinda manevra yapmak yasaktir.

« Lutfen Grtin glvenlik bilgilerini dikkate aliniz!

. Baska amagli kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim igindir.

3. Muayene - Sevkiyat Kapsami

Paketi aciniz ve aletin tasima sirasinda hasar gérmedigini ve nakliye evraklarinda belirtilen tiim parcalari teslim aldiginizi kontrol ediniz. Aleti kullanmadan
once herhangi bir akma, hasar, gevsek veya eksik parca olup olmadigini gozle kontrol ediniz.

4. Montaj
ilisik parcalarla birlikte aleti gikartiniz.

Ug parcali kulpu birlestiriniz. (Sek.02(2)).

Simdi manivela kolunu kaldirma aygitina ilistiriniz ve manivela kolunu destege yerlestiriniz (Sek.02(1)).

Silindir krikoyu kullanmadan énce hidrolik devreyi havadan arindirmak gerekir (bkz. Bolim 7)

w

. Baglatma ve isletim

« Aleti calistinirken giivenlik yonergeleri kesinlikle dikkate alinmahidir.

Liitfen Silindir krikoyu aracin kaldirnlma noktalarinin altina getiriniz.

« Kaldinlacak aracin gevresinde insan bulunmamasini saglayiniz. Motoru kapatiniz ve aracin el frenini ¢ekiniz. Aracin yerinden
oynamamasi iin takoz kullaniniz (Sek.03(1)). Aracin icine girmeyiniz ve motoru calistirmayiniz.

Asla krikoyu araci yiikseltilmis vaziyette birakmak amaciyla kullanmayiniz (Sek. 03(5)).

Krikoyu daima aracin altindan calistirilamayacak bir konumda tutunuz (Sek.03(4)).

Aracin dogru kaldinlma noktalarini belirlemek icin daima arag klavuzundan yararlaniniz.

Kaldirma aygitini istenen yiikseklige getirmek icin manivela kolu (Sek. 03(2)). Hidrolik valfinin kapali oldugundan emin olunuz.
Bunun i¢in manivela kolunu saat yoniinde gevirmeniz gerekir.

Kaldirma aygtlari, imalatgi tarafindan énceden ayarli bir asirt yiik valfi ile donatilmistir. Bu valf ayari asla degistiriimemelidir.

Yiikii alcaltmak icin manivela kolunu yavasca saat yoniiniin tersine ceviriniz (Sek. 02(2&3) & Sek. 03(3)).
Silindir kriko kullanilmadigi zamanlar piston / kaldirma kolu iceri cekilmelidir.

o

. Bakim

Tum hareketli parcalar standard bir cok amagli gresle yaglanmalidirlar.

Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti acik havada birakmayiniz.

Silindir kriko kullanilmadigi zamanlar piston iceri cekilmelidir.

Tam yag degisimi gerekmez!

Liitfen yag seviyesini yilda en az bir kez kontrol ediniz ve gerekiyorsa tamamlayiniz. Hidrolik yagi silindire, yag giris tapasinin alt ucuna
gelecek kadar doldurunuz. Pistonun geri ¢ekilmis olmasina dikkat ediniz (Sek.03(6)).

Onemli: ok fazla yag aleti calismaz kilabilir.

Sadece imalatgi tarafindan onayl hidrolik yag (HLP 1SO VG 22 tipi) kullaniniz.
Dikkat: Asla fren hidroligi kullanmayiniz.

Aletin bakim ve onarimi yalnizca ehliyetli teknik personel tarafindan yapilmalidir.
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7. Hidrolik sistemde hava

Hidrolik sistemde Silindir krikonun calismasini etkileyebilecek miktarda hava birikimi olusabilir. Bu tiir bir sorunu halletmek icin
asagidakileri uygulayiniz.

1. Manivelayla (5-6 kez) pompalarken, ayni zamanda manivela kolunu da saat yonuniin tersine cevirerek bosaltma valfini aginiz.
2. Daha sonra krikoyu azami yiiksekligine pompalayiniz ve tekrar algaltiniz. Hidrolik sistem havadan arindirilmis olur.

8. Atma
Bu alet, ilgili Glke kurallarina uygun sekilde atilmalidir.

Tim hasarli, ok asinmis veya arizali aletler KULLANIMDAN KALDIRILMALIDIRLAR.

Aletin onarimi sadece nitelikli teknik bakim personeli tarafindan yapiimalidir.

Aleti sadece yukarida anlatildigi sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her tiirlt farkl kullanim agikga harig tutulmustur.
Uygunsuz kullanim, amag dist kullanim veya gtivenlik talimatlarinin ihlali sonucunda olusacak yaralanma ve hasarlardan
sorumluluk veya garanti teminati kabul etmeyiz.

9. CE Belgesi

AT BEYANI
Gegerlilik siiresi:

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/ Seri no: 00001 dan 99999°a
MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Uriiniin mensei: Cin'de tretilmistir

Uye Ulkelerin mevzuatinin yakinlagtiriimasinda konsey Yénetmeliklerinin gereklilikleri ile uyumludur :
“Makine*: 2006/42/AT (17/05/2006)
uyumlastiriimig standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008

Teknik Dosya CP
EU Technocen- | ZAC de la Lorie -38, rue Bobby Sands, B.P10273
ter’ da mevcuttur | 44818 Saint-Herblain Cedex, France

44818 Saint-Herblain,
France
21/06/2013

ihracat giinii ve
yeri::

Rodcraft Customer Center
Langemarckstr.35 bis
45141 Essen- Germany

Sirket adi ve
adresi:

Nicolas Lebreton
R&D Miidiirdi:

Burada asagidaki agiklanan makine tasarimi ve anlayisi ve kendimizi tarafindan dagitilan tipi nedeniyle asagida belirtilen AB direktiflerinin genel giivenlik ve saglik kosullarina
uygun oldugunu beyan ederim. Makinenin onayimiz olmadan degistirimesi halinde bu beyan gegersiz olur.

www.rodcraft.com Internet sitemizi ziyaret ediniz.
Kullanim klavuzlarimizi da buradan indirebilirsiniz.
Sorulariniz igin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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AL [kg] [kgl {mm] | [(mm] | (mm] | (mm] | (mm] | (mm] | [mm]
MGN-2 24 2000 180 | 125 | 55 [ 360 [ 110 | 65 20
MON-3 29 3000 190 | 135 | 65 | 390 | 115 [ 70 23
MON-5 3.8 5000 200 | 140 | 60 | 400 | 130 | 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 | 80 | 400 | 150 | 90 35

MGN-12 6.7 12000 180 | 95 | 75 [ 350 [ 165 | 105 | 43
MGN-20 9.1 20000 185 | 95 | 35 [ 315 | 180 | 120 | 53
MGN-30 18.3 30000 285 | 170 | - 455 | 190 | 140 | 62
MGN12F 95 12000 240 | 150 | 90 | 480 | 180 | 118 [ 43
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ce,sge(ct[‘;%ﬁ cp 44818 Saint-Herblain,
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e 44818 Saint-Herblain Cedex, France 21/06/2013
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BEEREN!

Rodcraft Pneumatic ToolsH@ZEHBEWVWLFWEEEHYNES CEVET, COI—H TZaTILERHEAHCLESL,

ABEELLES OICBELEBRATHIATOET, YZa7LeEcBZEEL. BB - BRI EE2ETTOHLET,
A—HFTZaFLRVOTHHEATELREICLTEVTLESL, COYZaT7ILORBE, FELL. FLEBEMESI CELCERESNLIENHY
FT, TTICEASNTVBRCEETNT, BRAMVBMEND ENBYET,

LHOBMIE, THEEBRYRENOPEL(EATEIRREEDICDHILIHYET. REDLH. FERZBL PO Y—ILOBMYZDIZFE+HEBELT
{EEEV, REEOFEFER, BROFAICEIEELGRSA U MIDVWTHERLTOWETA, CAEFTIRTOYRVICHET 5 LETEFEE
Ao

AYZATNE, A—H—THEILHOXBICLPHALCHEE - MRT D LFRUESATVETS,

1. Biffi F—% (Fig. 01)

il mwER | %y | A s |c|o| e | F |cm
23 [kgl [kgl [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]

MGN-2 24 2000 180 | 125 55 360 110 65 20
MGN-3 29 3000 190 | 135 65 390 115 70 23
MGN-5 3.8 5000 200 | 140 | 60 | 400 | 130 75 29
MGN-8 5.8 8000 200 | 120 | 80 | 400 | 150 90 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 75 350 165 105 43
MGN-20 9.1 20000 185 95 35 315 180 120 53
MGN-30 183 30000 285 | 170 | -~ 455 | 190 [ 140 62
MGN12F 9.5 12000 240 | 150 90 480 180 118 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 139 106 43
MGN20F 13 20000 275 | 170 | 70 | 514 | 196 | 123 53
MGN50L 35.3 50000 300 | 180 | -—— 480 218 176 66
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Das Gerat nur fiir den oben n, jede andere schlieBen wir lich aus! Fir und Schaden, die aus unsachgemaRer und zweckent-
fremdeter. bzw. gegen die i [ wir keine Haftung oder Gewahrleistung.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumaﬂc Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a. di Ruhr, Deutschland

Alle Rechte Jegliche nicht oder des Inhalts oder Teilen davon ist assig. Dies betrifft i

rken
und Zeichnungen. Benutzen Sie ausschlieRlich autorisierte Teile. Schaden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produklhaﬂung abgedeckt
Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com. Hier kénnen auch unsere Handbiicher heruntergeladen werden.Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Rodcraft Niederlas-
sung oder den autorisierten Fachhandel.

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is expressly excluded! We are not responsible for injuries and damage due to inappropriate use and misuse and/or
noncompliance of safety precautions; this is not covered by the warranty.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Germany

Al ights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability.

Visit our Internet presence at www.rodcraft.com Here you can also download our manuals. With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.

@ @

Utilisez 'appareil uniquement dans le but pour lequel il a 6t congu, décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue ! Nous ne sommes pas responsables des blessures et dégats
provoqués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le non respect des précautions de sécurité : ces éléments ne sont pas couverts par la garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Allemagne

Tous droits réservés. Tout usage ou reproduction non autorisé du contenu ou d'une partie du contenu de ce livret et interdit. Ceci s'applique notamment aux marques déposées, dénominations de modéles,
numéros des composants et schémas. N'utilisez que des composants autorisés Tout dommage ou disfonctionnement provoqué par ['utilisation d'‘éléments non autorisées n'est pas couvert par la garantie
et ne saurait étre imputé au produit. Le présent manuel  été originellement rédigé en allemand.

Visitez notre site Internet  ladresse suivante :www.rodcraft.com Vous pouvez également y télécharger nos manuels. Si vous avez d'autres questions, veuillez contacter la filiale Rodcraft ou le revendeur
agrée les plus proches.

Use el equipo solamente para su fi nalidad segin se ha descrito anterioresmente. Cualquier ofro uso queda excluido. No alguna por heridas y dafios debidos a
un uso inadecuado, mal uso y/o no de las de esto no queda incluido en la garantia

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Mu\helm a.d.Ruhr, Alemania

Todos los derechos reservados. Cualquier uso o copia total o parcial sin uedan Estoes aplicable a marcas comerciales, denominaciones de

modelos, nimeros y diagramas de piazas. Use excusivamente piezas autorzadas, Cualduior dano o averia provocados por e 1o d piezas no auiorizadas nb Queds cublerto por 1a garantia i a respon-
sabilidad por el producto. El idioma original de este manual es el aleman.

Visite nuestro sitio en Interet en www.rodcraft.com Aqui también podré descargar nuestros manuales. Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante
autorizado.

Utilizzare I'attrezzo soltanto per 'uso previsto, tutt i altri usi sono esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabilita per lesioni e danni conseguenti a uso improprio e abuso e/o non rispetto
delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Tutti i diritti riservati. Qualsiasi uso o copiatura non autorizzata dei contenuti o parte di essi & proibito. Cio vale soprattutto per i marchi registrati, le denominazioni dei modell, i numeri delle parti e i disegni
delle parti. Usare solo parti autorizzate. Qualunque danno o malfunzionamento causato dall'uso di parti non autorizzate non & coperto dalla Garanzia o dalla Responsabilita del Prodotto. La lingua originale
di questo manuale & il tedesco.

Visitate il nostro sito web www.rodcraft.com Qui si possono anche scaricare i nostri manuali. In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft pit vicino.

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere doelei iken! Wij zijn niet jk voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of

misbruik en/of het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen; dit is niet gedekt door garantie.

©Copyright 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Duitsland

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of het kopiéren van de inhoud of delen daarvan s verboden. Ditis van
Gebruik alleen Schade of storingen veroorzaakt door het gebruik van ongeautoriseerde ohderdelen wordt niet gedekt door de garantie of produdaansprakelukhewd

De brontaal van deze handleiding is Duits.

Bezoek onze website: www.rodcraft.com Hier kunt u onze handleidingen ook downloaden. Neem contact op met ons dichtstbijziinde Rodcraft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.
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© AsTopckoe npaeo 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, lepwaruta
Bce npasa aTawke wnm nonHoe 3o 8 K TOPrOBLIM MapKaM, Ha3BaHusM
Mozenei, Homepam Aeﬁneh " 1 T TonbKo g sansacTu. floGoe wnn He o
i TapanTyteit unu O 10 KavecTey FILIKOW AGHHOTO PYLOROACTER AENALTCA HeWEUU:
ToceTue Hauwy cTpauLly s cota Vitreprer n anpecy www.rodcraft.com 3fiech Bbl TaKKe MOKETe CkauaTh HaLM MOXHO nonyumTs &

GnuKaiuem OTAEne I Komnanwu Rodcraft Mnv y GBTOPUI0BAHHOO AUMEPa.

Anvand utrustningen endast fér dess avsedda andamal som beskrivits ovan, all annan anvéndning &r strikt exkluderad! Vi &r inte ansvariga for personskador och materialskador pga. olamplig
anvandning och missbruk och/eller oaktsamhet pa sakerhetsforeskrifterna; detta tacks inte av garantin.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Tyskland

Alla rittigheter o Varje inte eller kopiering av innehallet eller delar darav r férbjudet. Detta galler framforallt varumérke, modellnamn, detaljnummer och ritningar. Anvénd
endast godkanda delar Varje skada eller felfunktion som fororsakas av en inte godkand detal] ticks inte av garanti eller produktansvar. Ursprungssprak ual 3
Besok var hemsida pa www.rodcraft.com Du kan &ven har ladda ner vara manualer. Har du ytierligare fragor kontakta din narmaste Rodcraft filial eller auktoriserad aterforsajare.

@ @

Anvend kun veerkiojet m do ovenfor beskrevne formal. Alle andre anvendelser er udirykkeligt udelukket! Vi er ikke ansvarlige for tiskadekomst eller skader der skyldes forkert brug eller misbrug, ogleller pa

grund af Dette deekkes ikke under garantien.

© Copyright 2009, Roderat Praumatc ool GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Tyskland

Alle retligheder forbeholdt. En hver vautoriseret ‘brug eller kopiering af indhold eller dele heraf er forbudt. Dette gzelder i delnumre og tegninger. Brug kun
dele. En hver pa grund af brug af uautoriserede dele, deekkes ikke under garanti og produktansvar. Denne manuals kildesprog er tysk.

Besag vores websids pa www.roderaft com. Her kan du ogeh hente vores manualer. For yderligero spargsmal, kontakt din nasymeste Rodcraftafdeling eller auloriserods fomandier.

6

Bruk utstyret ku il ikl bruk som beskrevet over, Al annet bruk e utrykikelig ullukket. Vi r kke ansvarig for personskader og skader pa grunn av uhensiktsmessig bruk og missbruk og/eller

. Dette dekkes ikke av garantien.

© Copyright 2009 Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany

Alle reftigheter forbeholdt. Enhver uautorisert bruk eller kopiering av innholdet eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt nummer, og tegninger. Bruk
bare autoriserte komponenter. Enhver skade eller funksjonsfeil som er forarsaket av brukeren av uautoriserte komponenter er ikke dekket av Comrand el roc Erstatningsansvar. Kildespraket for denne
manualen er Tysk.

Besok var internettside pa www.rodcraft.com. Her kan du ogsé laste ned vare manualer. Kontakt din neermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandleren for ytterligere sporsmal.

Kayté laitetta vain ylla kuvattuun sen i i kaikki 1 kaytto on Kielletty! Valmistaja ei ole vastuussa loukkaantumisista ja vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet asiattomasta tai v ista kaytosta ja/tai imie jatts &; takuu ei kata edella mainittua.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Rufr, Saksa

Kaikki oikeudet pidtetaan. Sisallon luvaton kaytts tai kopiointi kokonaan tai osittain on Kielletty. Tamé koskee erityisesti inimil ja pi ia. Kaytd vain alkuperéi-
sié varaosia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet 3 muita kuin varaosia, Tams j kieli on saksa

Kay Internet-sivuillamme osoitteessa www.rodcraft.com Taélta voi ladata mybs kaytto 4 issé on otettava yhteys lahimps ft. i tai

jalleenmyyjaan.

Utilize 0 equipamento apenas para a utilizagéo i descrita, & proibida qualquer outra utilizagéo! Nao nos i por e danos

pela utilizagdo inadequada e m4 aplicagéo elou i de néo sdo pela garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xanlenerstr 416, 45475 Milherm . Ruhr, Alemanha
Todos os direitos reservados. E proibida a utilizagao ou reprodugao total ou parcial do contetido deste documento. Isto aplica-se em especial s marcas comerciais, as designagdes de modelos, aos
nimeros e desenhos de pegas. Utilize apenas pecas autorizadas. Qualquer dano ou avaria resultante da utilizagéo de pegas nao autorizadas néo é abrangido pela Garantia ou Responsabilidade pelo
Produto. O idioma de origem deste manual é o Alemo.

Visite a nossa pagina de Internet em www.rodcraft.com Aqui, podera também descarregar os nossos manuais. Se tiver alguma questéo, contacte a filial ou representante Rodcraft mais perto de si.
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9B0pd epiouoiag efamiag TG akaraANANG XpAONG fi TG KaKriG XPrIONG Kl TG 1N CUMHOPQWONG e TIC TIPOPUAGEEIC AOQAAEAg. AUTG Bev KAAUTITOVTGI TG TV EYYUNoN

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Malheim a.d.Rufr, Germany

Me £mQUAGEN TTAvTOG VoRiloU SIKaIDHaTOG. KaBe i ££0U1050TNEN XPAON  GVTIVPAPH TOU TIEPIEXOMEVOU T} LEPOUS TOU TIApOVTOG TIYOPEUETal. AUTO GYOPA IBIITEDG T ETIOPIKG Offjiaa, Tig
BAGBN A

OVOLaOiES TV HOVTEAWY, GPIBOUG Kai oxédia. Na OVO QUBEVTIKG o a6 ™ XPrioN PN QUBEVTIKGY EEapTUGTLY
Biv KaAOrTIETan M6 v Evinn  1n AAwON EuBOYIS. H GpXIK YAGOG T0U NGPOVIO SYXEIRIBIOn Il 16 FepyiavikG,
EmoKeugreite Ty 10100eABa pagwww.roderaft.com ATi6 €56 HTIOPEITE £TIONG VOl HETAQOPTWIETE Ta EYXEIPIBIG pag.Ma £pw epwrioEig ire oTov 6rep
avimpéowro g Roderaft
Narzedzie nalezy stosowa¢ wquczme zgc:dme 2 jego przeznaczeniem, opisanym powyzej. i inne ie jest Nie przejmujemy na siebie i i za uszkodze-
nia ciata i szkody iazku i/lu zas fistwa; gwarancja nie obejmuje takich sytuacji.
© Copyright 2009, Rodcraft Proumatic Tocls GmbH, Xantenersir. 14-16, 45479 Milheim a.d Ruhr, Nlemcy
Wszelkie prawa Zabrania sig niniejsze] instrukcji obslugi w calosci lub czesci. Odnosi sie to w szczegéinosci do znakow
towarowych, nazwy modelu, numerdw czesci oraz rysunkéw. Nalezy uzywaé wquczme czesoi oz  ani zakres za produkt nie obejmuiq zadnych
uszkodzer ub wadliwego dzalania bedgcego wynikiem zastosowania czesci Kdre nie zostaly Jezykiem 2 niniejsze] instrukcji obslugi jest jezyk niemieck.

szej strony www.rodcraft.com, z ktérej mozna rowniez saqgnac nacrh instrukcje obsmg. w pytan, nalezy sie

n
addziaiem Hoderaft1ub autoryzowanym sprzedawca.
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Néstroj pouzivejte pouze k zamyslenému Ggelu, ktery je popsén vyse. Jakékoli jiné pouZiti néstroje je zakazano. Vyrobce neni zodpovédny za zranéni a poskozeni vznikié kvili nespravnému pouZiti,
zachazeni a nebo nedodrzovani bezpecnostnich predpist. Takové skody nejsou kryté zarukou

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Némecko

Veskeré prava vyhrazena. Jakékoli neautorizované pouZiti nebo kopirovéni tohoto névodu k obsluze nebo jeho &asti je zakézano. Toto se vztahuje konkrétné na obchodni znatky, oznaceni modelu, isla
nahradnich dilii a vykresy. PouZivejte pouze originaini nahradni dily. Jakakoli poskozeni nebo vady zpt pouit dilts nejsou kryty zarukou a vyrobce nenese odpovadnost
za $kody zpusobené jeho vyrobkem. Zdrojovy jazyk tohoto navodu k obsluze je néméina.

Navstivte nasi internetovou prezentaci na www.rodcraft.com Zde si miZete také stahnout nase pfirucky. Pokud mate dal8i otazky, kontaktujte vasi nejblizsi pobocku Rodcraft nebo autorizovaného
prodejce.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny ugel, kiory je uvedeny vySsie a vietky ostatné pouzitia st vyslovene vylugens. Nenesieme zodpovednost za Ziadne zranenia alebo Skody sposobené nevhodnym
pouitim a zneuzitim a/alebo nezhodou bezpecnostnych opatrent; tieto nie st pokryté zarukou

© Autorské prava 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Nemecko

Vetky prava vyl Akékolvek pouzitie alebo kopi obsahu alebo jeho Casti z tohto dokumentu je zakézané. Toto sa vztahuje predovsetkym na obchodné ochranné znacky a
znamky, modelové denomindcie a hodnoty, &isla Casti a kresby. Pouzivajte len autorizované Casti a sucasti. Akékolvek alebo zlyhanie sucasti nie je
pokryté Zarukou alebo Rucenim za vyrobok. Zdrojovy jazyk tohto manualu je nemecky jazyk.

Navétivte nasu intemetovis prezentaciu na www.rodcraft.com Tu si taktiez mozete stiahnut nase manualy. S dalSimi otazkami sa obratte na najblizsiu pobotku spolognosti Rodcraft alebo na autorizova-
ného predajou.

A készliléket csak rendeltetés szerint, a fent leirtaknak megfelelden hasznalja: mas célra hasznalni kifeje tilos. A nem elGi ] valamint a biztonsagi 6vintézkedések be nem
tartasabol fakado sériilésekért és karokért nem vallalunk felelésséget, erre a garancia sem érvényes.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH Xantenerstr. 14-16, 45479 Mu\helm ad.l Ruhr Németorszag

Minden jog fenntartva. Tilos a vagy részeinek vagy masolasa. Ez killonésen ave . termé 652524 és rajzokra.
Csak Anem szérmaz6 kérokra vagy hibas miko a garancia és Bsség jotallas nem Akézikony
eredetileg német nyelven lett kiadva

Keressen meg minket az Internet a www.rodcraft.com Itt letoltheti a kézi inket is. Tovabbi kérdé keresse meg a legkd i Rodcraft-vallalatot vagy a hivatalos markakereskedct.

6@@@

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore, bilo koja drugatija upotreba je izricito zabranjena! Nismo odgovorni za ozljede i ote¢enja nastale uslijed nepropisnog koristenja fili

2 to nije jamstvom
©Copyright 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Njematka
Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovatke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte.
Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenje ili neispravnost u radu koji nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhvaceno Jamstvom ili Odgovornoséu za proizvod. Izvorni jezik ovog
prirugnika je Njematki
Posjetite nasu internetsku stranicu na www.roderaft.com Ovdje cete takoder moci preuzeti nase prirunike. U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte va$ najblizi Rodcraft ogranak ifi ovlastenog zastupnika.

Opremo uporabljajte izkljutno za zgoraj opisana podrotja uporabe. Vsakrsna druga uporaba je izrecno prepovedana! Ne odgovarjamo za telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepravilne
uporabe in/ali neupostevanja vamostnih ukrepov. Taksnih poskodb in Skode garancija ne krije.

©Avtorske pravice 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Nemdija

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblaséena uporaba ali kopiranje vsebine oz. njenih delov je prepovedana. To se nanasa zlasti na blagovne znamke, poimenovanja modelov, Stevilke delov in slike.
Uporabljajte samo odobrene dele. Garancija oz. odgovornost za izdelek v primeru poskodb ali okvar, ki nastanejo zaradi uporabe neodobrenih delov, prenehata veljati. Izvomi jezik tega prirocnika je
nemsina.

Obiscite nas na spletni strani www.rodcraft.com Tukaj lahko prenesete tudi nase prirocnike. Ge imate dodatna vprasanja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcraft ali na pooblaséenega
prodajalca.

@ ®

Folosili echipamentul doar in scopul peniru care a fost proiectat - descris mai sus; orice alta utiizare este categoric interzisa! Nu ne asumam nicio iltate in cazul acci sau
aparute in urma utilizarii incorecte sau silsau datorita de siguranta; acestea nu sunt acoperite de garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Germania

Toate drepturile rezervate. Se interzice utilizarea sau copierea neautorizats, partiala sau totald, a continutului. Acest lucru este valabil in special mércilor comerciale, denumirilor modelelor, numerelor si
schitelor pieselor. A se folosi numai piese autorizate. Orice avariere sau defectiune cauzata de utilizarea pieselor neautorizate nu este acoperit de Garantie sau Raspunderea pentru Produs. Limba sursa
a acestui manual este germana.

Vizitati-ne pe internet la is www.rodecraft.com Aici putefj descérca manualele noastre. Pentru mai multe detalii, contactatj sediul local sau furnizorul autorizat cel mai apropiat al firmei Rodcraft,

®

e ra camo o o HENHa OTUGaH nE-Tope. Beaka Apyra ynoTpe6a e U3pu4Ho uakniouena! Hue He noemame HKakea OTTOBOPHOCT 38 HapaHSBaHWS UK BPeAN
ynotpe6a a e He Ce NOKpHBaT OT rapaHLWATa.

© Copyright 7009, Rodcraft Phoumatic Tools QML . Xantener‘ 16, 45473 Miiheim a.d Ruh: Fepanns

Bewikit npasa 3anaseni BCAKo Konvpaxe wnn ToBa Ce OTHACA B HaCTHOCT A10 THPIOCKATE MapKK, 0BO3HAEHWSTA Ha MOAeNUTe,

HOMEpAUWSTa Ha YacTUTe W uepTexuTe. fla ce uanonasat coo Pe3eBHM 4aCTH, 38 KOUTO e paspeweno oo, Bonra noBpeaa unu nowio or Ha

PE3EPBHY YaCTH HE Ce NOKpUBa OT wnm ot BbB BPbIKA C Ha MpoRyKTa. OpUTMHATIHUAT 631K , Ha KOTO & G GHCTaBeH HACTOALLM HAPLUHIK © HEMOKH.

TloceTeTe HaLaTa MHTEPHET-CTPaHHLLa Ha 3APEC WWW.FodCraft.com , OT KbETO MOXEAE A3 Cit CBANMTE HAPLUHILIATE 38 HALIMTE MPOAYKTH. AKO MMaTe AOMBMTHVTEIHM BLMPOCH, MOMA OBBPHET Ce KbM

Hal-BM3Ks R0 BAC KIIOH Ha ,RodCraft’, N KbM OTOPUIMPAHWS ANITLP.

Jrankj naudokite tik pagal aukstiau nurodyta paskirtj; naudojimas bet kokiam kitam darbui yra grieztai ir nuostolius, ius dél to, kad
irankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskir ir/arba nesilaikant saugaus darbo taisykliy bei nurodymuy; del mlnetq orieZasely atsiadjsiems gedimams netakomas garanlinis remontas.

© 2009 Autoreinés teisés priklauso Rodcraft Tools GmbH, 14-16, 45479 prie Raro, Vokietija
Saugoma aurtoriniy teisiy jstatymu. Bet koks i %0 ar jo dalies i Sis konkregiai taikomas prekainiams Zenklams, modeliy pavadinimams,
detaliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. Garantinis remointas bei Alsakumybe uz produkta netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél
ne gamintojo tiekiamy daliy naudojimo. Pirminé originali Sio dokumento kalba yra vokieiy.
Aplankykite masy tinklap] internete adresu www.rodcraft.com IS Sio tinklapio Jas taip pat galite parsisiysti ir jimo i jas. I8kilus Klausi kreipkités | artimiausia Rodcraft fiiala arba jgaliota
atstova,
Izmantojiet ierici augstakminatai lietosanai; visa cita veida lietoSana ir aizliegta! Més neuzn saistibas un am garantiju par bojajumiem, kas radusies izas lietosanas un/vai drosibas
noteikumu neievérosanas gadijuma.

2009, Rodcraft ic Tools GmbH, 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Vacija

Visas tiesibas aizsargatas. Tade| jebkada neatjauta satura vai ta dalu izmantosana vai kopgsana ir aizliegta. Tas seviski attiecas uz precu zimém, modelu nosaukumiem, detau numuriem un attliem.
Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu detalu izmantosana, garantia vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebas spaka. Sis
lietoganas instrukcijas avotvaloda ir vacu.

Apmekigjiet miisu timekla vietni www.rodcraft.com Tur jis varat arf lejupieladét masu lietosanas i a 4 ar tuvako ,Rodcraft" filidli vai pilnvaroto starpnieku.
Kasutage seadet ainult sellele meldud otstarbel, nagu kirjeldatud ilalpool, igasugune muu kasutamine on rangelt keelatud! Me ei vastuta ja eest, mis on po vasrast
jalvsi téitmata jétmisest; seda ei kaeta garantiga.

©Copyright 2009, Rodoraft Préumatic Tools Gmbii, Xantenerst. 14-16, 45476 Mdlheim a.d Ruhr. Ger any
Koik Gigused Kaitstud. Iga sisu vi selle osa loata kasutamine vdi kopeerimine on seetdttu keelatud. Bt kehtib see kaubamarkide, mudellte ildnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult

arantii voi ei kata tihtegi kahjustust voi mille on sade Selle algkeel on saksa keel.
Killastage meie kodulehekiilge aadressil www.rodcraft.com Te saate sealt alla laadida ka meie kasutusjuhendeid. Téiendavate Kismusto koral kontakteeruge oma lhima Rodcraft filiaali voi volitatud
miiijaga.

@@@@

Aleti sadece yukarida anlatildigi sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her tirli farkli kullanim agikga harig tutulmustur. Hatali ve amaci disinda ve/veya giivenlik dnlemlerine uyumsuzluktan kaynaklanan
yaralanmalar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti kapsamina girmez.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germany

Tim haklan sakiidir. Igerigin veya bir kisminin her tiilii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari, parga numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Sadece
onayl parcalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her tirlii hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir. Bu klavuzun kaynak dili Almanca'dir:

Internet sitemiz www.rodcraft.com u Ziyaret ediniz. Buradan da igin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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